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NTRODUCTORY NOTE.

.
SIS

l T is hoped that this Waziri Grammar and V ocabulary may

be of some assistance to officers who, after acquiring the
Pashto of Peshawar, are brought into contact with the Wazir: 18
of the Bannu District or of Waziristan. The difference
between the Waziri and Peshawar varieties of Pashto is
hardly less than that which separates broad Seots from cock-
ney English, and like it extends to grammar and idiom as
well as to vocabulary.* A Pathan of the northern border
lately arrived in the Waziri country, is far from understand-
ing all that he hears, and cannot always make himself under-
stood by the ordinary villager. After a short time, he is able
to converse freely with Waziris; but he never ac quires a
perfect command of Waziri, in spite of its close rel: wtionship
to his mother tongue. The diffic ulty to a British officer is of
course much greater, even if he has a good know ledge of
Peshawar Pashto ; and if he wishes to attain even a moderate
degree of correctness in speaking Waziri, he must study it
almost as he would a new language and .1l)an(l(m the idea
that a few changes in pronuneiation, or even in accidence,
will make his Peshawar Pashto intelligible to the ordinary
Waziri tribesman. There is no fixed formula, even in the
comparatively simple matter of pronunciation, by which
the one variety of the language ecan be mechanically con-
verted into the other. The result of treating Waziri as a

* Some of the commonest words in the Peshawar dialeet bave no counterpart in
Wauzird, e.g., byéll, separate, of which the Waziri is gwushai ; prinastel, Zo open,
Waziri, khalos krel. Even 'hc adjective loé, great, does not exist in Waziri proper
and it is not understood by the less eivili ml among the Waziris
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modification, according to a few general rules,* of Peshawar
Pashto would consequently be a jargon not spoken by any tribe.

While the Waziri dialects differ, as a family, in a marked
degree from the Peshawar and other dialects of Pashto, they
also differ to a less extent among themselves. These variations,
however, do not appreciably impede communication between
Waziris of different tribes, and may be regarded as of little
practical importance. In this Grammar and Vocabulary the
dialect of the Mohmit Khel Waziris of the Middle Tochi has
been taken as the standard ; but the book has been compiled
from many sources, and Dauri, Mahsud, and other elements
will, no doubt, be found in it. In fact, it would be impossible
to distinguish and keep separate the different Waziri dialects, T
which shade into each other imperceptibly and vary from
tribe to tribe, and even from section to section. The dialect
of families of the same clan which have been separated for
some generations is often not the same. Pronunciation varies

almost from village to village, and so great is the confusion
that even the same man will sometimes pronounce the same
word in different ways. Strange to say, the Mahsud and Wano

® There are, however, a few general rules, but they are of uncertain and irregular
application ; e.g., the b, m, n, k and w of Peshawar Pashto often become w, w, ], kwand y
in Waziri Pashto. Thas the Peshawar words bégi, evening, mélma, guest, ngharé, fire.
place, kunda, widow, and nwar, sun, become in Waziri Pashto wégi, wulma, lgharai,
kwunda and myer or Imdr. The last word is an excellent illustration of the uncertainty
attending these conversions, The name Anwar becomes Almar. An n is frequently
inserted after a vowel in Waziri, as mandat, for madad, Aelp. Words beginning with a
vowel in Peshawar Pashto often begin with y in Waziri Pashto ; thus, obe and yébo,
water, In thisrespect some varieties of Lowland Scottish furnish an analogy : e g., the
dialect of the Ettrick Shepherd in the “ Noctes Ambrosianae,’” who calls an epic, a yepic,
and the earth, yearth. As regards correspondence of vowels, see last footnote on this
page.

t Thus in the Banun district alone there are at least three ways of saying
“ Y will not.” A Hathi Khel says “ Da kissa wa na wukan ”'; a Sperkai says “ Di kissa
wa na wukan dai”; and an Umarzai says “ DA kissa wa na wukan kruzh.”

% So in Bannu the word fora bullet is “ golai,” and a Bannu Waziri will sometimes
fail to recognise it if pronounced “ gélai” as in Toebi. To speak generally, the & and @
of standard Pashto are represented for the most part by o and 1 respectively in the
Waziri dialects. The o of standard Pashto and of the Mahsud dialect is frequently
represented by & in the Darwesh Khel dialects and by éin Danri. Again, & frequently
ocours in Danri where o is found in standard Pashto, in the Mabsud dialect and even
in the dialects of the Darwesh Khel. There is, however, no consistent rule of trans-
mutation.
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Darwesh Khel varieties of Waziri Pashto, while resembling
the others in grammar and vocabulary, differ considerably less
from the Pashto of Peshawar in pronounciation.

A few words are necessary to explain the phonetic system
employed in this book. Waziri Pashto is seldlom or never
written, the correspondence of the people being carried on
through letter-writers, chiefly mullahs, in Hindustani or exe-
crable Persian. The Arabic character, which has only the
means of expressing eight vowel sounds, viz., a, @, i, i, u, i,
awn, and ai, is entirely unsuited to be the vehicle of a toncue so
rich in vowels as Waziri. The close connection, in the Arabic
character, between the consonantal sounds w and y and
certain of the long vowels and diphthongs is an additional
disadvantagze. Thus the Dauri word yiyé, eggs, could only
be expressed in Arabic characters by repeating the same
symbol four times, yyyy, minute diacritical marks (one of
which does not exist in Arabie itself) being added to indicate
the variation of sound. The superiority of the Roman charac-
ter as the literary medium of Waziri, or indeed of any dialect
of Pashto, is so obvious as to require no further demons-
tration.

The values of the characters which occur in the following
Grammar and Vocabulary are as follow :—

Vowels.—A = U in but, cut.

A A in bar, far.

E = E in water, barber.

E = AY in day, say.

. = AT in fair, hair.

E = Ein met, set.

I = I in bit, sit.

I = EE in feet, meet.

O = O in note, rote.

O = EU in French beurre.

U = U in put.

U = U in crude.

U = U in German siinde.
Al = I in rice, mice.
AU = OW in now, cow.
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The other double vowels are not true diphthongs: in AO,
[A, 1O, OI, ete., each vowel is pronounced separately in the
ordinary way. The equivalents given in the above table are
nlmpl'«»\hnzlh‘ (m].\', and the true sounds must be learnt, mn

conversation, from Waziris. There are really two sounds of

O, Il]‘;(l the ';HH‘-H':.‘”HH\' orven of the 5()1[]1(115 |, and Al are
not quite exact. The sound O passes by an easy gradation
into B, and U into 1.

Consonants.—The consonants, except so far as they call
for remark and are mentioned below, are the same as iIn
l!l,“.\‘.; C Il‘zl(l \ are not l'c‘(lllil‘r’.]‘. 'J']lt‘ l'r,i‘]’n.-r \,\]“‘]] \«,{'1\

-

is represented by S and when hard by K; the latter 1is
represented by KS. Q is not found, the place of QU being
supplied by KW.

CH is ]n'.mnunml as in English, and is nof underlined
because it already exists in English as a double
letteor.

D is a soft dental D which does not oceur in English.

DZ is pronounced as spelt, and has been underlined and
treated as a single letter for etymological reasons
only.

D is the ordinary D of the English language, only harder
and more palatal.

GH is a guttural sound, intermediate between G and R,
which has no equivalent in English.

KH is pronounced as CH in the Scottish words loch,
Auchtermuchty.

N is a nasal pronounced like N in the IFrench bon, ton,
but less \i:'l’lli;']}'. [t 18 sometimes \1';11'('«‘}:. per-
('('111”)1".

N R is an indeseribable nasal.

R is a palatal R which does not exist in English.

SH is pronounced as in English, and is not underlined
because it already exists in English as a double
letter,

T 18 a soft dental T not found in Enelish.

T =
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I'S 1s pronounced as spelt, and has been underlined and
treated as a single letter for etymological reasons
only,

1 1s the English T, but harder and more palatal.

W and Y have the same consonantal sounds as in Eng-
lish and are never used as vowels. In a number
of words W is interchangeable with V.

ZH 1s the sound represented in French by J, as in 1€,
1’al.

If the reader will take the trouble to master thoroughly
the meaning of these symbols, he will be able to pronounce
at once, with fair correctness, any word he finds in this book,
a result which could not have been attained if the Arabic
character had been employed.

There is a variable, and sometimes marked, syllabic
emphasis in the Waziri dialect; but no attempt has been
made in the vocabulary to indicate the syllables on which this
accent falls, partly to avoid complicating the system of
notation, and partly because the correct emphasis can most
conveniently be acquired in conversation.

1he writer regrets that he has not found it possible to
deal with the derivation of words; to point out, for xample,
that moghsitan, evening prayer, (Peshawar Pashto. mdz-
khutan) has obviously, in spite of the want of resemblance,
come from the Persian namaz-i-khuftan ; to consider whether
marakka, a tribal council, is a corruption of the Arabic
ma raka, field of battle, hence council of war, or other council ;
or to discuss the identity of bayir, a caravan, with ' ba’ip,
one of the Arabic words for a cam l Sill;il(ll']‘\’ he has been
unable to enlarge on certain interestine indications,—such
as the common wuse of the archaic compound preposition

wa , . . ta,* the full inflection for gender and number of the

‘1".l,‘v

* The preposition wa . . . ta i8 nnknown in modern Peshawar Pashto, bu
A.D, and in the

reely in the Diwan of Khushal Khan, Khatak. who

! died in 1691
ks of Abdur Rahwan. his younger contem porary
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past participle in compound tenses, and the comparative
fowness of words of foreign origin,*—which might be held to
show that Waziri is a more pure and consistent form of the
language, and less distantly removed from the speech of the
original Pathans,t than the now standard dialect of Peshawar.

The present book was begun in Tochi, but a great part
of it has been written at a distance from the frontier.
The writer hopes that this fact, added to the difliculty of
compiling a first text-book in any new dialect, may be
accepted as a sufficient excuse for the inaccuracies which will,
no doubt, be discovered by those who may make use of it in
their daily dealings with Waziris, The differences of dialect
prevailing among the Waziris themselves should be borne
in mind in criticising apparent mistakes.

An apology is due to the reader for the bluntness of a few
of the expressions introduced into the vocabulary : the explana-
tion is that they, like almost all the phrases which the book
contains, were taken from the lips of living Waziris and are
characteristic.

The writer is mainly indebted for the materials of this
book to Maliks Khair Muhammad, Hathi Khel of Bannu,
Gul Husen, Mohmit Khel of Tal, Nabbi Khan, Madda Khel

* There are, however, a few remarkable adaptations of Urdu words, such as bétal,
piece of meal, led, Aorse-dung, mantar, a charm, and wesh, poison.

+ It has been suggested that such forms as ko from the verb krel rather show
Waziri to be a worn-down and degenerate dialect. To refute this idea it is sufficient
to refer to the language of Scotland, admittedly more primitive than modern English,
but nevertheless having some words apocopated which are not apocopated in English,
¢.g., sma’ for small, wa’, for wall. Worn-down forms are, moreover, rare in Waziri.

T Another point worthy of investigation is the relation of the Waziri, or any
other Pashto dialect, to the languages of Europe. The following resemblances to
English may be noticed : arwédel, fo Aear; ghund, round ; kat, small bed or cot ; kok,
cake ; leke, like ; mewai, new ; storai, stas; tandar, thunder-bolt ; wivd, weaved o
wove : wula, willow. Compare also the suffix -s¢, 50, in baghasé, ete. Mer mother, is
"!'H!‘.()lll.‘«,\'!l \'Ll\'ﬂ.\' h'~ llh‘ l“r\'!‘.\‘z: m[~r--, ﬂtitl ‘.4.:‘.1;:l may !) t"-t::i'ﬁ‘.‘-'(l \\.1":. L?u' L\fi::

cunnus. Although Waziri Pashto belongs to the same family as most of the languages
of ]‘.ur-,‘]"‘. ]l-'EXlII an lodo-Iranian dialect, these resemblances are IN SOING CASes S0 close
as to suggest the idea of their being accidental. Difference according to fixed rules

would have been more noteworthy: possibly a formula might be discoverable by a

ety
competent philologist.

fof the
hlnha]
o exp
L\&'J
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of the Kazha, and to Sai Muhammad, brother of Malik Khan
Muhammad, Dawar, of Muhammad Khel. He also desires
o express his acknowledgments to Tahsildar Ahmad Din and
Naib-Tahsildar Muhammad Hayat Khan of the Tochi.

J. G. LORIMER, C.S.

Miray SuAH, TocHI ;
The 13’.‘ /'l";)'.':t:f{/ 190.).
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WAZIRI GRAMMAR.

AS few persons who have not already a working knowledge of
A ordinary Pashto are likely to undertake the study of the Waziri
dialect, the following sketch of Waziri grammar assumes some acquaint-
ance on the part of the reader with the general principles of Pashto gram-
mar and is designed chiefly to indicate the points of difference between
the Peshawar and Waziri dialects. The student is recommended first to
ran through the grammar and next to study carefully the vocabulary
(which was originally written as a phrase book), referring back to the
grammar for an explanation of all inflections, ete,, which he does not
understand. He may then re-peruse the grammar more thoroughly and
analyse the Waziri specimens given in the first and second appendices.

THE NOUN.
Gender.

Waziri nouns are of two genders, masculine and feminine. The
names of males are masculine; of females, feminine; and of things,
either masculine or feminine. Masculine nouns generally terminate in a
consonant or in the diphthong ai (corresponding to the Peshawari
§), while the great majority of feminine nouns end in a, and a consider-
able number in ai (corresponding to the Peshawan ai). Other less
common terminations of masculine nouns are a, @, an, au, e, i and o;
of feminine nouns, a consonant, a, an, &, i, 0, 0, and yé&.

Number and Case.

There are two numbers, singular and plural; and two cases, nomi-
native and oblique. The oblique case is that governed by a preposition
or used to express the agent when the verb is active and employed in
the past tense. The numbers and cases are marked by inflections; but
it may be noted that in Waziri there is a strong tendency, especially in

B
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some * declensions, to abolish the plural and substitute for it the singular
nsed. in a collective sense; thus a Wazin says, E mo til melkhi
khwarelai dai, the locusts have, lit. the locust has, ealen wup my green
crops.

Masculine Declensions.

(1) Masculine nouns ending in a consonant.—In all of these the
oblique singular is either the same as the nomimative singular «
formed from it by adding an -a, which appears to be discretionary
and merely euphonic: thus, De plor wrér, or, De plora vror, /lalf-
brother.

by adding to the stem nothing for the nominative plural, and -& for

The cases of the plurul are formed in one of three ways: first,

the oblique plural ; second, by adding -on for the nominative plural,
and -oné for the oblique plural ; third, by adding -ina for the nomina-
tive plural, and -In& or - for the oblique plural. The first of these
varieties of the declension is general, including the names of human beings,
animals and things; the second consists chiefly of the names of
human beings, but includes a few names of animals; while the third i
eomposed chiefly of names of things with, however, a few names of
animals and even of human beings. This first maseuline deelension may
accordingly be divided into a general, an animate and an inanimate
elass, each class being named aeeording to the kind of noun which pre-
ponderates in it. It may be remarked here that in the oblique plural of
the manimate class of this declension the terminations -Iné and -8
appear to be almost "interchangeable, but that with certain words one
of them is preferred to the other.

The following table illustrates the above remarks :—

AP Nominative Oblique Nominative Obligus
Mcaving. singular. singular, plaral plural,
Mahsid, Mahsid, Mahsid, Mahsidé.

( Malksud,

[ Jantmal,

dzandwar,

dzanawar,

dzanawar,

dzaniwaré

/h.'lf(l', ]ns, los, ]ng, losé.
1 { koly man, dkhwund, #&khwund, dkhwundon, akhwundoné
Leamel, yish, yish, yishon, yishoné.
polileness, adab, adab, adabina, adabiné,
pilgrimage &), aj, ajina, ajiné.
111 Jdeed, amal, amal, amalina, amalé,
(//m‘.w.’, WOS, WOs, wosina, Twosine,
fatker, plor, plor, plarina, ] plaré.

® See especially maseuline declensions (4) and (6).

+ Also "r().-t: -

1 See remarks on euphonic vowel changes on the next page,

almos
will b

——

1\' L

»
i

tharo
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A few words belonging to this declension are irregular and may
almost be considered to form two additional classes, the nature of which
will be apparent from the following examples ;o

e Nominative Oblique Nominative Obligue
Meaning, sivgular, sirgular, plural, plural,
[v ( walnut, matak, matak, matek, mateké.
Ushi kas :, shkorzan, shkorzan, shkorzen, shkorzené,
v {r.rw, mazh, mzhe, mzhe, mzhé,
he-goal, Wez, wze, wze, wzé.

All varieties of this declension are liable to certain euphonic vowei
changes, which do not appear to follow any fixed rule; examples are :—

Moaning .\'--mma‘tlve (‘M!q.m_‘ Nominative
singular, singalar, plural.

leopard, prong, prong, prangon,
wing, par, par, prina,
thigh, vrin, vrin, vranina.,
intelligence, akal, akal, aklina.
snake, manger, mangora, mangarina.
entratl, larmin, larmin, larmanina,
rain, war, wora, warina.

YishbOn, camel-man, makes oblique singular yishbona, nominative
plural yishbona, oblique plural yishbané, and ghobin, comw-kerd, meshbin,
buffalo-herd, and wazbon, goat-herd, are similarly declined. Shpiin,
shepherd, makes shpona, shpona, shpiné,

The diffieulty of this declension is further increased by the fact that
the same word may, in some cases, be declined in more than one WAaY ;
thus los makes a plural losina besides that of los, already given,
dzanawar makes dzaniwaron as well as dzanawar, and wez, wzina as
well as wze.

There is no test by which a word belonging to this declension can
be assigned to its proper class ; the matter is one of usage and must be

studied as such.

(2) Masculine nouns ending in -ai.— This declension includes both
common and abstract nouns : the latter when used in a strictly abstract
sense have no plural. There are two varieties of this declension.
In the first, the oblique singular and the nominative plural are both
formed by substituting - for the -ai of the nominative singular,
and the oblique plural by substituting -y& or by retaining -ai, In the
second and less common variety the oblique singular is formed in the
same way, by substituting -i for the -ai of the nominative, but the
B2
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- . —— -— — D

nominative and oblique of the plural are formed by substituting -1on and

-ioné respectively : examples are : —

Nominative Oblique Nominative Oblique
Meaning. singular, singular, plural. plural.

/ vtllage, kelai, keli, kell, kelyé

| braeelel, chilai, chili, chili, chilyé.

\ wife’s brother, wokhshai, wokhshi, wokhshi, wokhshyé.

I man, SATal, sari, sar, saral,

( field, wéshkai, wéshki, wéshki, wéshkai,
beauty, kshelwolai, kshelwoli, (wanfing), (wanting).
fairy, perai, peri, perion, perioné.

(1 gpa/a’r. towlal, towl, towlion, towlioné.
well, kiyai. ki}'i, l{i}'r'n, ki.\'nn(-.

( for kiyion), (for kiyioné).
No means can be prescribed of distinguishing which mageuline nouns
in -ai ‘wlnllg to the ﬁl'.\‘l, and which to the second l‘l}lSS; nor 18 if l,«.»i—
ble to formulate any rule for selecting the inflection proper to any given
word from the two inflections of the oblique plural of the first class, -yé&
and -al.
The words Khudai, God, and pai, milk, are indeclinable and invari-

able. while shai, /Afng, makes shi, shaiyina, shaiyé.

(3) Masculine nouns ending in -a are declined as follows :—

Nominative Oblique Nominative Oblique
Meanlig. singular, singular, plural, plural
depe ndent, hamsaya, hamsiya, hamsiayagon, hamsidyagoné.
Hindu converted  paracha, paricha, parichagon, pardchagoné,

to
Muhkammadanism,
The word mian, Aoly man, though ending in a semi-nasal, comes
under this declension and forms mian, miagon, miagoné.

(4) Masculine nouns ending in -a and -an are inflected asin the follow-
ing examples :—

Meaning. Nominative Oblique Nomivative Oblique

- singular, fingular, plaral, plaral,

evening, wegi, wégi, wégiina, wégainé.

fault, gund, gund, guniina gunié or guniiné.
reaping, lan, lau, lauina, laniné or laué.

Tt will be observed that in this declension also some uncertainty
prevails as to the inflection of the oblique plural. Some words have a
nominative plural identical with their nominative singular ; thus man-
dan is used both for furmace and furnaces. The word badsha, £ing,
makes its plural badshaon, or badshiayon,

)
malll

of ea

£XAn
I‘I‘;E
'y

ol é,

(6)
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(5) Masculine nouns ending in -e are of two kinds; first, those gram-
matically singular, and, second, those grammatically plural. Examples
of each class are given below :—

- Nominative Oblique Nominative Oblique

Meaniog, !:n,n:TM.L singular. plaral, plursl,
spirke, * nakhashe, nakhashe, tnakhashina, nakhashiné,
family, kole, kole, kilina, kaliné or kolé,
drer, pse, pse, peina, psing or psé,
marriage, wode, wode, wadina, wadiné or wadé.
curds , (wanting), (wanling), moste, masté.

11 . : 3 7o
dough, (wanting), (wanting), ere, eré,

Various euphonie vowel changes will be noted among the above
examples. The word bofive, eyelask, is invariable except in the oblique
plural which is boiité, while woshe, grass, is . plural and invariable. Sore,
cold, has no plural.

(6) Masculine nouns ending in -i are divided into two classes corre-
sponding to III and 1I of masculine declension (1); some examples
follow 1=

1 Nominative Oblique Nominative Oblique
Mcaniog. singalar, singular. plural, pural.
(smell, bi, bi, biyina, biyiné or biye,
 disposition, khi khi, khiyina, khiyé.
11 { nomad, kichi, kichi, kichion, kichioné.
camp, irdi, irdi, irdion, irdioné.

By a euphonic change skéi, embroidery, makes its plural skaina.
In this declension, as in masculine declension (4), the nominative plural
1s occasionally the same as the nominative singular, e.g., kwundi, mtrage

Or msrages.

(7) Masculine nouns ending in -o are invariable in the singular,
and form the nominative and oblique plurals by the addition of -yon
and -yoné respectively. Such are:—

Meaning. .\'.mnns?nvc Oblique Nominative ()t:inqnc
stugalar, singular. plural. plural,
Muhkammadan mullo, mullo, mulloyon, mulloyoné,
priest,
Jriend, ashno, ashno, ashnoyon, ashnoyoné.

(8) There are a few maseuline nouns in -an not included in the above
declensions : some of them which are abstract, as dréamwolan, arbitralion,
are invariable; while the remainder may probably all be declined like
dellan, dwar/-palm, viz., dellan, dellan, dellina, delliné.

* Also nakhash, ' t Also nakhashi.
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Irregular Masculine Nouns.—The following masculine nouns which are

irregular, or appear so in consequence of marked euphonic changes,

should be noted ;=

Nominative

Meaning, singular,
ylace, dzoi or dzi,

sister’s son, khwaryéi,

prager, Iminz,

mother’s  myoiye,
brother,

Pathan, Pashtin,

cloth, shoi,

river, toi, to1 or téi,

brother, vIor,

guest, wulma,

son, Zyal,

Oblique
singular,

dzoi or dzi,

khwaryéi,
Imonza,

nyoiye,

Pashtona,
ghoi,
tol or téi,

VIOr,

wulma,

zé1, zE€¢ or
ZO1.

Nominative
plural,

dzayina,

khoréyina,
Imanzina,
niyayina,

Pashtona,
shoina,
téyina or
toina.
Vrifra,
wulmone,
zamen,

Feminine Declensions.

(1) Feminine nouns ending in -a or - substitute -& for the -a or -a
of the nominative in all the other cases, ¢.g. :—

Nominative

Meaning. singular,
moulh, khwula,
she-goat, wza,
theft, ghla,

Oblique
singular,

khwulé,
wzé,

ghlé,

Nomivative
plaral.

khwulé,
wzé,
ghlé,

Oblique
plaral

dzayina,
(_1_'._4(1_\'1!16 or
dzayé.
khoréyé.
Imanzé.
lli_\':l)'lll(: or
niyayeé.
Pashtané,
shoiné,
téyiné or
téyé.
VIinTe.
wulmané.
zamene,

Oblique
plural,
khwulé,

WZE.

ghlé,

Similarly a few feminine nouns which end in -an as waler-channel,

wélan, wélé, wélé, wélé.

(2) Feminine nouns ending in -al are invariable ; examples are :—

Nominative

Meaning, singular,

wooblen-  sharai,
j(lc"c’/,

gold coin, ashrafai,

Oblique
singular.

sharal,

ashrafai,

Nominative

plural.,

sharai,

ashrafai,

Oblique
plaral.

gharai.

ashrafai,

(3) Feminine nonns ending in a consonant in the nominative singu-

lar form all the other cases by addition of -&.

Measiog.  Nomioativ
kand-mill, méchan,
needle, sten,

flint, bakar,

Oblique
singular,

méchané,
stené,

bakaré,

Nomirvative
plaral,

» »
méchané,
>ic'lu',

bakaré,

Thus s~

Oblique
plural,

méchané.
stcmf.

bakaré,

Lase it

(5) I
all th

abstra
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(4) Feminine nouns ending in -8 or -0 in the nominative singular are

mvariable, ¢.g.,~—

Mceaning Nominative Oblique Nominative Oblique
e o sluguiar, SIDEUIAY, plaral. plaral,

» . . » oe - . ’ .
oath, 1é or 10, K or 0, lé or 10, 16, or 10,

The word ébo or yébo, water, is grammatically plural, and the oblique

case 1s ébé or yébé,

(5) Feminine nouns ending in - in the nominative singular form

all the other cases by substituting -al for -i.

abstract and have no plural. Thus ;=

Meaning.

.\. ‘y'x‘.i'.lsﬁ\lc‘

Oblique

Nominative

Oblique

siogular. singular. plural, plural,
medicine, dori, dorai, dorai, dorai.
purse, mioni, mionai, mionali, mionat.
want, khwori, khworai, (wanting), (waniing).

(6) Feminine nouns ending in -0 in the nominative singular

invariable. A number of them are abstract and have no plural.

Nomipative Oblique Nominative Oblique

Mcaniog. singular, singular. plural, plaral.
shame, hayo, hayo, (wanting), (wanting).
eloth, khamto, khamto, khamto, khamto,
];[./a.'r(, Saro, SAro, saro, saro.

(7) Feminine nouns ending in -yé& are the same in all the cases.

Oblique Nominative Oblique
singualar, pharal, pluoral,

Nowinative

Meaning
15 singular,

reng, gutyé, agutyé, gutyé, gutyé.

bride, nowye, nowye, nowyé, nowyeé.
Irregular Feminine Nouns.—The following feminine nouns
altogether irregular ;—

s Nominativ Oblique Nominative Oblique
Meaniog, sivgular. singular, plaral, plarai,
sister, khor, khor, khwandyé, khwandyé.
daughter, lir, lir, lifira, lifivé,

. . - » ”
mother, mor, mor, mandyé, méandyé,
grand- nio, nio, niogoné, niogone,

/."H,./l('/"

daughter- nzhor, nzhor, nzhandyé, nzhandyé

inslaw,
’l:lﬂ‘l)’\:.

unl, Lror Lror, trandyé,

Many of them are

are

are
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Vocative Case.
Most nouns have a vocative case, which in the singular of masculine
nouns is usually formed by adding -a and making such further euphonic
changes of vowels as may be required :—

¢ plora! oh father ! Jrom plor.
¢ saraiya! ok man ! Jfrom saral,
é zhenia! ok young man ! Jfrom ghenai.

The difference of termination in the 2nd and 3rd examples appears to
be due to the different incidence of the syllabic accent. In the plural of
masculine nouns and in both numbers of feminine nouns the vocative
appears to be identical with the oblique, e.g. é malikoné! ok maliks /,
é tarbré | ok cousins ! € chezé, ok woman (or women) !

Numeral Case.

Many Waziri nouns possess what may be called a numeral case. 1t is
used after a numeral adjective and is formed by adding the termination
-a, and making any vowel changes which euphony may require.
Examples :—

Dwa sika (or sikina) mi waheli di, 7 struck two blows ( from sik).

Ts6 ghindiya (or ghindi) ghalla di shewyé do ? How many sacks of

grain have you oblained ?  ( from ghindai). |

Owa dzéya halolawel, {0 cut the throat of in scven places (from dzon).

Special use of the Plural.

Names of solid substances and liqunids are generally treated as gram-
matical plurals, e.g., de mesé gélai, a bullet of lead ; de bangoré kiza, a
vessel of copper ; rebé saré €bo, terribly cold water ; pai she di, the milk
18 good.

Gender in relation to Size.

Connected words of different genders are frequently used to designate
gimilar objects of different size. Where this is the case the masculine
form denotes an object of large or considerable size, the ordinary femi-
nine one of small size, and the intensive feminine a very small object.
Thus két (mase.) meansa fortified house or group of houses, kéta ( fem.)
a single room of a house, or a house consisting of a single room. Marghe
(masc.) means a largish bird, margha ( fem.) a smaller bird, and marghai
(tntens. fem.) a still smaller bird,

Masculine and Feminine Forms of the same word.
A masculine noun ending in a consonant may sometimes be converted
into the corresponding feminine by the addition of an -a as in dzét, young
ke-buffalo, dezéta, young she-buffalo. When the masculine ends in -al

the fer
ai; b
red .;( I,
u"cnl

gend

distin
(1)1

declin
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the feminine may often be formed by substituting -a or -yé& for the
-ai; thus jingai, young he-camel, jinga, young she-camel ; langerai, man
reaper, laugeryé, woman reaper: or occasionally by adding -yé& to the
masculine as, shoiperai, male fairy, shoiperaiyé, female fairy.

Significant Terminations.

The termination -kai or -gai generally has the foree of a diminutive
as in kelakai, small village (from kelai, village); tebergai, small axe
( from teber, axe); and titakai, litlte man of short stature (from tit, of
low stalure). In ghotskai, a bullock, the termination seems to have now
no more diminutive force than the -ock in the English word ; and the
-gai of shahzodgai, primcess ( from shahzoda, primce), has perhaps a
feminine, rather than a diminutive, meaning. In khélagai, dlockhead,
the termination probably expresses contempt rather than small size.
The termination -irai also has a diminutive sense, e.g., chirg, cock,
chargirai, ckicken ; kok, scone, kokirai, small scone.

The terminations -tia or -tid and -t6b mark abstract nouns denoting
conditions or qualities as bédortia, wakefulness, narintob, courage.

The termination -sht denotes either a verbal noun, as aryésht,
wrangling, a state or condition, astsarbasht, kigh spireé, lit. being fat,
or an abstract entity as molimesht, £nowledge. The termination -in
denotes a verbal noun only, as tarin, arrangement, lit. tying, and prékrin,
separation, lit. cutting, also landin, making short. Other verbal termina-
tions are -ana, -anna and -enna as in tsorana, sfafking, from tsorel, fo
stalk, pashtanna, asking, from pushtel, fo ask, and sotenna, keeping,
from sotel, fo keep.

The termination -wolai corresponds to the English termination
-ness, e.g., kazhwolai, erookedness. The termination -wolan, which has
also an abstract meaning, is perhaps a mere variant of the same termina-
tion, e.g., dréamwolan, arlstration.

THE ADJECTIVE.
Adjectives of Quality.

The adjective of quality agrees with the substantive it qualifies in
gender, number and case, and has consequently eight forms, which are
distinguished by inflections.

(1) The majority of Waziri adjectives end in a consonant, and are
declined like jawat, evident, below : —

MASCULINE. FEMININE.
Sing wlar. Plural. Singular. Plural.
Nomtnative « Jawat, jawat, jawata, jawate.

Oblique . . Jawat, Jawaté, jawaté, jawaté,
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In some cases an =a may be added in the Oblique Singular Mascu-
line and 18 added in the Nominative Plural Masculine, as in yim, raw ;—

yim, yima, yima, yimé.
yim or yima, yimé, yimé, yimé,

In a number of consonantal adjectives the final consonant is doubled
before addition of a vocalic inflection ; this is especially the case with
monosyllabic adjectives. Thus dak, full, cheg, high, ghwut, faf, and
chikhran, bleared, make the feminine singulars, dakka, chegea, ghwutta
and chikhrenna, respectively, As in the last example, the doubling of
the consonant 1s sometimes accompanied, in other than monosylabic
words, by a modification of the vowel which precedes it.

(2) The next commonest adjectival termination is -ai, of which gwushai,
separale, and astewal, single, below may be taken as examples :—

gwushai, gwushi, gwushyé, gwushyé.
gwushi, gwushyé, gwushyé, gwushyé.,
astewal, astewl, astewyé, astewyé.
astewi, astewyé, astewyé, astewyé,

In some cases, however, while the masculine is regular, the feminine
ends in -ai and is invariable, e.g., 1éwanai, mad :—

l[éwanai, léwani, Iéwanai, léwanai.
léwani, léwanyé or léwanai, léwanai.

léwanai,
Gerdai, round, karai or kakarai, live-long, kortanai, down-country,
khandanai, Jad, meranai, good, narai, fhin, portanai, #p-country, pradai,
belonging to another, shai, right, tartarai, stammering, wartai, roasted,
zerakal, yellowish, and zhwandai, living, belong to thisexceptional class,
but wartai has also a feminine sineular warta.

In a few instances the feminine may be obtained by adding -yé& to
the masculine form : such is meranai, related through one’s mother, which
makes the feminine méranaiyé or meranai.

All participles of verbs ending in -ai are treated as adjectives and
belong to the first, or regular, class, ¢.g.—

Sarkhéyinai, head-ghaving ; sarkhéyinyé chore, razor.
Ghwushtal (mase.) wanted ; ghwushtyé ( fem.)
(3) Adjectives in -a, of which there are a considerable number, are
generally declined as follows like tera, skarp :—
tera, teéra, téra, teré,
tera, teré, teré, teré.
Sometimes, however, they are treated as invarnable, ¢.9., panra, trri-

galed, de paira ghanamé patas, a field of irrigated wh

gesf
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(4) She, good, may be taken as an example of the declension of adjectives
in -¢: it is declined thus:—

she, she, sha, she.

she, shé, ghé, shé.

Sode, stmple, and tyare, dark, are perhaps the only other adjectives of
this class.
(5) Adjectives in -§ are either invariable like wishé, guiescent, and wulé,
melted, or are declined like the adjectives, pé, understanding, shwé, slip-
pery, and té, spill, of uncertain form, examples of the use of which
will be found in the Vocabulary.
(6) Adjectives in -1 mostly follow the declension of wuki, uncultivated,
below :—

wuki, wuki,

wuki, wuki.

wuki, wuké, wuki, wuké.

Most of these adjectives are of foreigm derivation. The adjective
warbol, (land) situated near the village, makes its feminine warboya, and
sahi, correct, makes sahiya.
(7) Adjectives in -0 are rare and appear to be invariable,

The adjective péjan, wiped, bas for feminine péjawa, péjawé.

It may be noted here that considerable uncertainty and variety of
usage prevaill in the declension of the Waziri adjective, and that if
i1s rarely used in the oblique case of the plural of either gender.

Irregular Adjectives of Quality.

The following adjectives of quality are irregular :—

r/_)u‘r}/(, (117._1_), (1(&(‘, (.lt'{,hlk, t]('Z_hl".
dzhe, dzhé, dezhé, dezhé.
keavy, drind, drona, drana, drané.
drona, drané, drané, drané.
deaf, kinv, kofira, kanta, kanvé,
kofita, kafnté, kanvé, kanyé,
sweel, khozh, khwozha, khwazha, khwazhé
khozh, khwazhé, khwazhé, khwazhé,
hurt, khwuzh, khwuzh, khwuzh, khwuzh.
khwuzh, khwuzh, khwuzh, khwuzh.
wel, limd, lomda, laumda, laumdé.
limd, laumdé, laumdeé, laumdé.
salialed, mor, mMora, mara, maré,
mora, maré, maré, mareé.
malure, pékh, pokha, pakha, pakhé.
pokha, pakhé, pakhé, pakhé,
soft, pést, posta, pasta, pasté,
posta, paste, pasté, pasté
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bright,

T, roira, rafira, ranté
rofita, rafité, ranté, rafiré
blind, rind, ronda, randa, randé
ronda, randé, randé, randé
red, gir, gre, 8ra, sré,
gre, sré, sré, sré.
cold, sor, SOTa, sara, saré.
sora, saré, sareé, saré,
uncultivated, shél, ghola, ghdla, shilé.
shola, shalé, shilé, shalé.
green, shin, shne, shna, shné,
shne, shné, shné, shné.
backward, stin, stona, stana, stané.
sbin or stona, stané, stané, stané.
mounted, swor, SWOra, sSWara, swareé.
gwora, swaré, sWaré, gswaré.
bitler, trikh, terkha, terkha, terkhé.
terkha, terkhé, terkhé, terkhé.
sour, triv, terwa, terwa, terwé.
terwa, terwé, terwé, terwé.
fat, tsorb, tsorba, tsarba, tsarbé.
tsorba, tsarbé, tsarbé, tsarbé.
long, wizhd, wuzhda, wuzhda, wuzhdé.
wuzhda, wuzhdé, wuzhde, wuzhdé.
small, wor, wora, wara, wareé.
wora, waré, waré, waré,
worn-out, wrost, wrosta, wrista, wrasté.,
wrosta, wrasté, wrasté, wrasté.
green, zarghin, zarghuna, zarghuna, zarghune.,
zarghin, zarghuné, zarghuné, zarghuné.
old, ZOr, ZOTAa, zara, zaré,
Zora, zaré, zara, zaré.

I

Comparison.

Adjectives of quality have no special forms, as in English, to denote
the comparative and superlative degrees ; positive, comparative and super-
lative are all of one form, but the two latter degrees are marked by the
< Thus

»

insertion of words meaning, respectively, ¢ than’ and “than all.”
she, good, makes pa ... na she, belter than, lit.,, “ good than .. ...
and pa ghund na she, best, lit., “ good than all.”’

Numeral, Quantitative and Distributive Adjectives.
The principal adjectives of this class are the numerals, cardinal and
ordinal.
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——
e, =3 y Y e R S o
by The cardinal numerals are : —
%, l. yo (mase.), yawa ( fem.) 24, tsalérwisht.
2, 2. dwa (mase.), dwé [ fem.) 25. pinzawisht.
3 dré. 26. shpazhwisht.
4. t3alor, tsalwor, or tsalweér. 27. owawisht,
¢ H. pinze. 28. wotawisht.
¢ 6. shpézh. 29. nawisht or yo kam dérsh.
k 7. owa. 30. dersh,
K 8. wota or otan. 31. yo deérsh or yo bondi dérsh,
2, 9. na or tér pa wota. 32. dwadersh or dwa bondi dérsh.
g 10. las. 93, drédersh or dré bondi dérsh.
% 11. ywélas or ywolas, ete.
% 12. dwélas or dwolas, 40. tsalwésht, ete.
Y 13, dyarlas. 50. pendzos, ete.
” 14. tswerlas. 60. shpéta, ete.
Y 5. pinzalas, 70. avia or shpétalas, ete,
_::T:é 16, shlmr;;s, 80. atia, ete.
:é 17. owalas. 90, atidlas.
y 18. wotalas. 91. yo bondi atiilas.
n; 19. ninas. 92. dwa bondi atidlas, ete.
17 20. shel. 100. sel.
e
i 21. vowisht. 200. dwa sawa.
-') 99  dwéwisht. 300, dré sawa, ete.
e 23. derwisht. 1000. zer.
:
3 Shel, score, is used in computing most largish numbers, thus :—
’ 137, dré kam owa shela (lit. three less than seven score).
'_ 146, shpézh bondi owa shela (lit, siz over seven score).
At
A The word lak is used to express a large number but does not mean
, 100,000 or any other exact number,
: Yo, one, and dwa, {wo, are declined as follows:—
SINGULAR. PLuraL,
% Mase. Fem.  Mase. Fem.
| b Nomn. Yo, yaws, 3 ;
5 Obl. yawa, yawe, J waniing.
Aok Nom. ) woniing { dwa dwe.
obl. J L dwé dwé.
3
iy Shel, fwenty, may be treated as a masculine noun with plural in -<Ina

and sel, a Aundred, and zer, thonsand, az masculine nouns with plurals
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in -gina. Sel has also a plural, sawa, sawé. The other cardinals are
ill(]l'('“!lil]»l('.

The ordinals are derived from the cardinals by adding the suffix
-am for the masculine and -ama for the feminine. after elision of the
final vowel if the cardinal ends in a vowel. Thus, pinze, five, makes
pinzam, pinzama, fifth; and shpézh, siz, makes shpézham, shpézhama,
stzth. Yo, one, is irregular, its ordinal being aw wal, awwala. first ; so
s dré, f/iree, which makes dréam(-a), t4ird ; also na, of which the ordinal
18 nem, nemma, nintk. Dwa, fwo, has for ordinal dwayam, dwéyam
and dwawam. The ordinals are used and declined in all respects like
adjectives of qu:xlit.}’.

The principal remaining adjectives of number and quantity are héts
any, h6ts ... na, nof any, dzens, severul, some, or a few. lezh or lezhki,
little tn ;/,-.««1;1/;'/.,', _/'. w, tse, some, which are i!\t]«'v]in:ﬂ)‘;(‘; dé]‘. maniy,
nim, 4alf, hama, every, and har, eack or « very, which are declined like
regular adjectives of quality ; and dwa-sara, botk, of which the com-
ponent parts are separately but regularly declined.

Demonstrative Adjectives.

The i'xim‘i]-::] adjectives of this class are dai, di or daglla’ {hts. a,
ag_}}a or hagba' that, and klm, such. '”“'.V are also pronouns and their
declension will be found under the Pronoun. When used as demonstrative
adjectives they agree in gender, number and case with the noun they
pomnt out,

THE PRONOUN.

Personal Pronouns.

'nh‘ ]N"!"‘\!l:il 1-‘.'-illnll!‘~ are as i"l'..]u\\ § —

First Prrsox.

Si.’/:/ i {('l r. //' l'([f'.
Nom, 20, mizh.
OiLl. mo or mi, mizh.

SE( OND !'} RSON.,

S ," nowliar. /’.". ural
N m. Le, tus or tose,
’.“". Lo r),"c",ll f',l\ or tou(:'
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e Tiuirp PrrsoN.
MASCULINE. FEMININE,
12 Stngular Plural. Singular. Plural.
Nom agha agha agha aghé.
e o Ohi agha, aché, aghé, aghg,
s vagh, égh, vaghé, éghé yaghé, éghé, yaghé, éghé,
é or vé, é or yé, é or yé, ¢ or yé,
The use of the various forms of the oblique, where more than one exist,
m be best explained by means of a few examples. The forms mo, to
and agha, aghé ete, are employed (1) to express the agent as, Mo
yvo zerk wuwisht, I shot a chikore, (2) with prepositions generally as,
Mo na gwushai shan, ke separated from me, (5) 1o denote the possessive
by combination with the preposition de or é, of, as, De mo plor, my
"‘ father, B to sheza, your wife.* The forms mi, di and & or yé are used
f,'.. (1) to denote the agent as, Zerk mi wuwisht, 1 840t a chikore, (2) tO
".. mark the possessive as, Plor mi mer shan, my fatker died, (3) to indicate
o interest in or connection with, as, Khwasha mi do, ¢ s pleasing to me,
20 Vf(u‘ as I am concerned. 'mu' n].jcc'i of the act 10N may }»c o-\lnl'c,»s>q~(1
by either form as, Mo waiyi, 4¢ deafs me; Di ghwori boli di, ke wants
you, he 18 f‘.u’/,.,}// /"’“‘ Youwu.
s There are also three invariable pro mominal forms, ro for the 1st person,

dér for the 2nd, and weér for the 3rd, which may be combined with adjec-
tives to express interest or connection as, Losi rocheg shan, ke tmmedi.
u/""..; rose o meet me, Or In my presence, or oul ’._'/A r(A‘:.»'r’_/'.,r me, Or may
be used with prepositions in their ordinary senses as, Dasé werta wu-
wyaiya, fell kim (or them) so; Dushman r¢ bondi roghai, an enemy cane
upon me (u/‘ z.'.\). 'l‘in‘.\ may :xl.\n be Hﬂ'(l imteml Of ?]IL‘ ]'('I'N'lll:ll l\runnnns
proper in combination with the prepositions bondi, londi, pasé, pén,
sara, ta, zené and zokha, e.g., Werta wyaiya, Z I him,

Ag_l_la which has also the aspirated form hag_ba and in the nomina-
tive singular masculine an abbreviated form @) is the usual pronoun of
the 3rd person : it is also used as a demonstrative adjective meaning
that or the. The terminations of ag_}_la, used as a demonstrative :uljm-!i\‘v
are sometimes curtailed as, W'agh sari ta wyaiya, tell that man.

Dagha, declined as below, is also used as the pronoun of the 3rd
person : used as a demonstrative adjective 1t means Z4is :—

M ASCULINE. FeMININE.
(\s.)"", ular /’/u ral. Si..'."',' i ,/'ur, /’[l ral.
Nom. dagha, dagh, da, dagha, dagh, dagha, do ¢r da. daghé, da or dé.
dai or de. or da.
Obl. dagha, dagh. di, dagha, daghé¢ daghé or dé, daghé or dé.
dai, de or dé. or dé,

* The possessive cnse of the )st personal pronoun, § lural, is however in some Waziri
dinleets not “ de mizh » but “damizh ” or “ ém L]_' " and this form bhas the inflections of

} lel!_l { :l\l', f..“".. llrlh.‘/;‘;l ll.tlf, our ,‘,:_r!!'.'('f.
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When dagha is used in a pronominal sense the contracted forms are
preferred ; the full form is the one principally used as a demonstrative
adjective meaning f41s.

When agha and dagha occur in the same passage, agha means (/e
pormer or the one further from me, dagha, the lalter or the one nearer me.
s In strictness, agha and dagha should perhaps be considered to be
all cases either demonstrative adjectives or demonstrative pronouns. If
this view be taken there is no personal pronoun of the 3rd person at
all in Waziri, except the oblique form & or y&, the place of the nominative
of the 3rd person being supplied by the termination of the verb.

Reflexive Pronouns.

The place of the reflexive pronoun, where it is the subject of the
sentence, is taken by the adverbial phrase pa khpula, lit. on Ats own
(account) ; in the objective the reflexive pronoun is expressed by dzon as,
pa khpula dzon yé mer kan, ke himself killed himself, 1.e., ke commtted
sutcrde.

Demonstrative Pronouns.

These are agha and dagha, already dealt with under the Personal
Pronouns.
Interrogative Pronouns.
These are tgok ? who ? kim? whick 7 * and tge ? what? The two
former are singular and are declined as follows :—

Nom. tsok ? } Mase, and fem.
Obl. cha ?
Mase. Fem.
Nom. kim ? kima ?
0bl. kim ? kimé ?

Tse is indeclinable but generally plural. Kim is used, but rarely, in
the plural, with the inflections of an ordinary adjective : tsok has no plural.

“ Whether of two?” “ whick of two or more 7’ are expressed by the
compound Kim yo ? literally, “w/ ich one?”

Relative Pronouns.

There are really no relative pronouns in Waziri, but the interrogative
pronouns tg6k and kim followed by the demonstrative pronoun agha are
used as substitutes, e,g.:—

Tsok (or che tsok) dasé zhaghézhi, agha darwéghzan dai, de wio
says 8o 18 a liar, lit. who says 307 he 18 a liar.

T SR &,
* Kim is properly an adjective. It cannot stand alone except when nsed as an Indeh
nite Pronoun,
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Kim (or che kim) sarai dasé kor ko, & badmish byéli, a man who
Gehaves so is called a ruffian, lit. whick man does suck a thing 7 he is
called a ruffian.

The nondescript particle che is also used as a relative pronoun, e.g.,
Agha sarai che lor, ke man who went. Agha bandi che mo wuniwan,
the prisoner whom I arrested. Che is also used, instead of the demon-
strative agha, in combination with the interrogative pronoun to form a
relative, e.g., Kim yo shai che ze derta wushayan, the thing whick I show
you, lit. whick one thing that I show you.

Indefinite Pronouns.

These are yo, either, one; bel, another, the other; ghund, 2l ;
tsok or hétsok, anybody ; har yo, har {86k, eact, every ; kim, any ; tse,
something, somewhal ; har tge, everything; bel 8ok, someone else: for
examples of the use of these words the reader is referred to the Voca~
bulary. In those of the foregoing which are compounds the component
parts are separately declined ; fge is indeclinable and plural : yoand tsok
are declined like the numeral adjective and interrogative pronoun, respee-
tively, having the same forms; bel and har are each declined as a
eingular, and ghund as a plural adjective.

THE VERB.

Classification of Verbs.

The Waziri verbs may be divided into four classes (1) Auxiliary
(2) Simple. (3) Compound. (4) Substantive.

Moods and Tenses,

The following moods and tenses, except those marked with asterisks,
are possessed by all Waziri verbs which are not defective :—

Moops. TeNsEs,
Infinitive,
Participle. * Present.
Do. Past.
Indicative, Present.
Do. Future.
Do. Past Imperfect.
Do. Past Indefinite,
Do, Past Perfect.
Do, Past Pluperfect.
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Moobps.

Imyperative.

Subjunetive.

Conditional
Do.

Potential.
Do.

I GRAMMAR.

TENSES.

* Present.

* Past.
Present.
Past,

The moods opposite which no tense is shown have only one tense,
which is nsed with reférence to all times. The present participle, where
it exists, is rather a noun derived from the same root as the verb, than a
mood of the verb. The conditional is of rare oceurrence, and will be dealt
with separately, as will also the petential, which is somewhat erratic in
its formation, The remaining moods and tenses are in common use,

Auxiliary Verbs.

These are the equivalents of Zo be and fo become, and they are used
independently in these senses, besides being employed as auxiliaries to
form tenses and voices of other verbs. The first has only the present,
future and past indefinite of the indicative ; the subjunctive; and the
conditional ; the other parts, including the infinitive, are wanting. The
second 1s less defective,

The verb fo be 18 conjugated as follows ;=

INDICATIVE : PRESENT.
Plural.

(I) am. yi, (we) are,

N1 7?.//” (I’ 7.

(1) yan,

(2) yé, (thow) art. yéstai, (you) are.
(3) dai, (ke) ts. di, (they) are.
cln, (8/11,') i3,

There is also an exceptional form, wi, of the 3rd person (singular and
plural) of this tense which has the force of (1) 13, or are, kabitually, e.g.,
hamésh dasé wi, suck is always the case, (2) may le, e.9., ke chéré dasé wi,

R/m.'(/l, 1.t ever //t 80,

INDICATIVE : PAsST INDEFINITE.

Singular. Plural.
(1) wan, (1) was. wi, (we) were.
(2) wé, (thou) wert, | wéstay, (yom) were.
(3) wan, (he) was, wi, (they) were (mase.).
wa, (she) was, f W \’?, s ("/-'ff'/') were \ fem.).
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The indicative future is formed from the past imperfeet with the

help of the particle wa: thus, Sabo wa ze worata wan, I shall be there

to-~morrow.
present.

The subjunctive is identical in form with the indicative
The conditional is wai for all persons; as, Ke chéré mizh

khappa wal, ¢f ever we were to be vexed.

~
- »
W O e
» S—"

(3)

The verb fo Zecome is conjugated as below s

INFINITIVE.

Shwel, fo become.

PARTICIPLE
Siuy-n/ar.
Mase. shewai
Fem., shewyé
INDICATIVE :
Singular,
shan, (1) become,
shé, (thou) becomest. 1
shi, (he, she) becomes.

+ PasT,
Plural.
shewi }
become.

shewyé

PRESENT.

Plural,
(w0e)
(you) become.
(bhey) become,

shi become.
’ (4
shai,

.\)Il,

IxpicaTive: Furure.

Stn g lar.

) wa shan, (7) skall become,

wa shé, (thou) wilt become.

wa shi, (he, she) will become.

INDICATIVE : PaAsT

Singular,
shwan or shwelan (1) was de-
coming.
shwé or shwelé (Zhon) wast be-
coming.

) ) (/(", S/If') was be-

COM l.)l_f}.

shwan or
shan (mase.
shwa (/em.)

])/H r‘u/.

washi, (we) shall become,
wa shai, (yox) wi/l become,
wa shi (they) will become.

IMPERFECT,
Plural
shwi or shweli, (we) were becom-
ing.
shwai o7 shwelai, (yon) were becom-
tng.

el (mas
chw (:] (mase.) ? (Lhey) were becom-
shwé or -

T ing.
shwelé (./c'w.)j g

IxpicATiVE: PasT INDEFINITE.

Same in form as the past imperfect; or the participle wu may be
prefixed as wushwa, ske became.

C 2
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INpIicATIVE: Past PerrecT.*
This tense is compounded of the past participle of the verb itself,
to become, with the present indicative, of the verb 7o be.

(1) {she\\'u (mase. )} yan, (I) kave | shewi (masc.)} ,i,(we) have

shewyé ( fem.) become, shewyé ( fem.) beeome.

( ) she“ ,u (//I(IVC) é (/ﬁl.«u) /Aasl shewi ()/141.\'(,‘.) - "*it' . /('/“_")
shewyé ( fem.) * become. shewyé ( fem) At e 3 s

; become.

(8) Sslwwai (mase.) dai, § (ke, she) shewi (mase.) 2 d&i (they) kave
“/ (shewyé ( fem.) do, (%as become, | shewyé ( fem.) )\ 7 lecome.
IxpicaTIvE : PAST PLUPBRFECT.
This tense is compounded of the past participle of the verb itself
to become, with the past indefinite indicative, of the verb o Je.

shewai (mase.)) )
l) {shc\\'yé (l,},'”.) wan, (I) had /;t’('/,’”;, (tp., ete.

IMPERATIVE.
(2) sha, become thou. (2) shai, become ye.
(3) wu da shi, lef Aim or her become. (3) wu da shi,lef them become.
SUBJUNCTIVE.
Same as present indicative with wu prefixed.
(1) wushan, (I) may become, ete., ete.

There is also another auxiliary verb, fo become, existing only in the
Present Indicative and the Imperative, which are as follows :—

INDICATIVE=—
PRESENT.
Singular. Plural.
(1) kézhan kézhi.
(2) kézhé kézha,
(8) kezhi | kézhi.
[MPERATIVE=—
Singular. Plural.
(2) kézha kézhai.

The two verbs, fo become, bear frequently in the 3rd persons singular
and plural of their present tenses the meaning of wsually does, generally
happens, e.g., hara vrez wélé dasé shi? why does it happen 8o every day ?
Hamésh khato kézhi, ke s perpetually making mistakes.

® The Past Perfect Indicative of this and all other Waziri verbs is frequently used, as
in French, instead of the Past Indefinite Indicative, ¢f. Parin wa khpulé kété ta khatelai
yay, Hier je suis monté & ma chambre, Yesterday I went upstairs to my room.
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Simple Verbs,
The simple verbs are either verbs proper, as parédel, fo run, gandel, fo
sew, or verbal roots compounded with a preposition, as kshémandel,
(kshé-mandel), fo massage, prékrel, (pré-krel)*® fo cut.

The simple verbs are divided into intransitive and transitive.

Simple Intransitive Verbs.
The termination of the simple intransitive verbs is -8del, and these
verbs are conjugated as darédel below :—
INFINITIVE.
darédel, fo stand.

ParaicirLe: Pasr.

JS‘F Il.l]/‘ztl/'. 1)./“/”{.
i darédar or darédelal darédi or darédeli
(mase.), stood. | (mase.), stood.
darédelyé ( fem.), darédelyé (fem.),

INDICATIVE : PRESENT.

Singular. Plural,
(1) daran or darézhan, (/) sfand, | dari or darézhi, (we) stand.
(2) daré or davézhé, (fhon) darai or darézhai, (yox) stand,
standest.
(3) dari or darézhi, (he, she) dari or darezhi, (they) stand.
stands.

INDICATIVE : FUTURE.

) wa darézhan, (1) shall stand.
) wa darézhé, (bhow) wilt stand, ete., ete.

INpICATIVE : PasT IMPERFECT.

.S'{ngu/un Plural,

(1) darédan, (/) was standing. darédi, (we) were standing.
(2) darédé, (thow) wert standing. | darédai, (you) were standing.
(3) darédan darédel (m(m'.},?

(mase.), (he. she) darédé or daré-; (they) were stand-

’ \Re ‘C s 7 \ =

daréda or Vi Smme A= delé (fem.), 5 ing.
; was standing, | ‘
darédela
(fem.),

e ———— ——

® Pré is possibly & contraction of pori.

t Many intransitive verbs in .édel have an exceptional past participle of transitive
form in -awelaé either instead of, or in addition to, their regular past participle in
~édelai ; and n similar infinitive and imperative are not unknawn. Thus * de ghondé sapui
guté blavsawelyé dL,” all the men Aave stumbled, from blavsédel, fo stumble : * de gaguweld
thagh,”” the moise of dancing, from gadédel, o dance: “peri wokhwarawa,” oross aver,
from khwaypédel, o cross. See also pago 27.
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INDICATIVE : PAST INDEFINITE,

*(1) wudarédan, (1) stood.
(2) wndarédé, (thow) stoodest.
(8) wudaréd or wu (%e) stood.
darédan (mase.),
wudaréda or wudarédela, (ske) stood, ete., ete,

(/U/)

IxpicatTive: Pasr Perrect.

(1) darédai or darédelal (nu‘rsa',) P N
darédelyé (fem.) § Y% (1) kave stood
(2) d:\ré’dai A darédelai (’”.08'")} yé, (thou)kast stood.

darédelyé (fem.) §* /
(8) darédai or darédelai dai (mase.) (he) }/, SRiE
darédelyé do (fem. (she) § 9% .
ete., ete.

IxpicaTive : Past PLUPERPECT.

(]) darédai or (‘irll‘(“(!c]ni (ma W'.)
i : . wan [) had slood,
darédelyé (fem ) v (1) Aad stood
(2) darédai or darédelal (mase.) ¢
” » - ‘\'(, // (" { .." ,'/Ivly,‘,’
darédelyé (fem.) § (thow) hadst s '
(3) darédai or darédelai (mase.) ) wan, (ke)
» » » : //(((/ N/I/I‘/l/,
darédelyé ( fem.) § wa, (she)
ete,, etc.

IMPERATIVE,

Singular. Plural.
(2) wudarézha, stand thou, | wudarézhai, sfand ye.
(3) da wudarézhi, lef him or da wudarézhi, let them stand.

her stand.

* Throughout this book the particle wu, indicating past time, is shewn as coalescing
with the verb to which it is attached, and the particle wa, indicating future time, as
retaining a separate existence. In the past tenses of transitive verbs, bowever, the particle
wu is lisble to be separated from its verb by the interpolation of another word thus,
nghn wulid, Ae gaw, but wa mi lid, 7 saw. . In the above respects, the imperative particle
wu is treated in the same manner as the past particle of the same formw : 0 also the

particle wa which enters into the composition of the subjunctive and sometimes (aloug
with wa) of the future indicative,

PP —
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SUBJUNCTIVE.

(1) daran or wudaran
5 T 1) may stand.
darézhan or wudarézhan }( ) may

(2) daré or wudaré
2y g . (Chow) mayest stand.
darézhé or wudarézhé

(3) dari or wudari
darézhi or wudarézhi

} (/“’, -°/N') may stand.

ete., ete.

Simple Transitive Verbs.

The simple transitive verbs have two conjugations: the infinitive
termination of those of the first class 18 -el, of those of the second -awel.
An example of the conjugation of each class is given below,

(1) INFINITIVE,

manel, fo mind.

PARTICIPLE : PaAsT.

manelai (mase. sing.)
““”“'l,""‘ ( fem. sing.) .
maneli (mase. plur.) minded.
manelyé ( fem. plur.)

INDICATIVE : PRESENT.

Singular. Plural,
(1) manan, (1) mind. mani, (we) mind.
(2) mané, (thou) mindest. manal, (you) mind.
(3) mani, (he, she) minds. mani, (Lhey) mind.,
INpicATIVE: FUTURE.
(1) wa manan, (1) shall mind,

(2) wa mané, (thow) shall mind, ete., ele,

INDICATIVE : PAST IMPERFECT.
manan ¢or manelan ( \¢n abl Persons and
manela ( fem. sing.) 5 ”."'/".“') I /'/' o
lll:lllt‘l (f.v,r.\':'. /.'/l.fl‘.) ARSI - .“‘lu

2 : wasl mnnhu{;,
manelé (fem. plur.) ota

g A\
mase. sing.)

* The gender and number of the verbsl form are determined in this and in the follow-
g tenses of the indieative by the objeet, not the subject, of the sentence. See page 26.
In this table to save space the uhjw.'t is assumed to be s noun or a pronoun of the 3rd
person, bat it may equally be a pronoun of the 1st or 2nd person, ¢.g,, W0 ze manclan, wu
te manclé, minded me, minded (hee, The verbal stem in these cases is the same and the

terminations are as follow : 1st person singular -un, plural -i; 2ud person singular -¢,

plural -ai,
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INDICATIVE : PAST INDEFINITE,

wumanan o7 wumanelan (mase, sing.)

; (fr( all persons and
wumanela (Sfem. sing.)

numbers) 1 mind-
ed, thou didst

mvml, ele.

wumanel (mase. plur.)
wumanelé ( fem. plur.)

INpicaTive : Past Perrecr.

manelai dai (mase, am_; }

in all persons and
numbers) 1 have
minded, thou hast
minded, elc.

manelyé do (fem. sing.)
maneli  di (mase. plur.)
manelyé di (fem. plur,)

InpicaTive: Past PLUPERFECT,

S :
manelai wan Mase. 8ing. -

S ; ( _ 9:) (tn all persons and
manelyé wa (fem. sing.) numbers) I lhad
maneli  wi (mase. plur.) minded, thou hadst
manelyé wé (fem. plur.) minded, ele.

IMPERATIVE.
Singular. Plural.
(2) wumana, mind thow. wumanal, mwind ye.
’ - bet him, or let them
(3) wu da mani, ; 5 wu da mani, 7 '
her, mind. TR
SUBJUNCTIVE.
Stngular, Plural.
(1) wumanao, ([) may mind. wumani, (we) may mind.
(2) wumané, ({kow) mayst mind. | wumanai, (you) may mind.
(3) wumani, (e, she) may mind. | wumani, (lkey) may mind.
(II) INFINITIVE.
lagawel, to strike.
ParticieLE: Pasr.
lagawelai (masc. sing.)
lagawelyé fem, sing.
J i g
= y Py )
lagaweli (mase. plur.) struck.
lagawelyé (fem. plur.)
. INpICATIVE : PRESENT.
Singular, Plural.
(1) lagawan, (1) strike. lagawi, (we) strike.
) 3 - . . s
(2) lagawé, (thou) strikest. | lagawai, (you) strike.

(3) lagawi, (ke she) strikes. | lagawi, (they) strike.
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INprcaTive : Furtuge.
(1) wa lagawan, (/) skall strike.
DA
~ ]

(

wa lagawé, (fhou) shall sirike.
ete., ete.

INDICATIVE ¥ : PastT IMPERFECT.

lagawan or lagawelan (masc. sing.) 2 :

lagawela (fem. sing.) (¢n all persons and nume-
' : l [)(’I’S) .[ was 3/;‘.1'1'”9,

lagawel (mase. plur.) thou wast striking, efe.

lagawelé (fem. plur.)

INprcaTiVE: PasT INDEFINITE,

Mmase. .w'ng.)

fom. sing.) (¢n all persons and num-
/;r‘.r._?) / struck, thou
didst strike, elc.

wulagawan or wulagawelan
wulagawela ;

(
(

wulagawel (mase. plur,)
(

wulagawelé em. plur.)

INpicaTIivE : Past PERrecr.

lagawelai dai (mase. sing.) _
lagawelyé do (fem. sing.) (s ”‘, all /”1""}”"’ and num-
D - Oers (4 o ot v A
lagaweli di (mase. plur.) , ) ave siruck,
3 e : thou hast struck, ele.
lagawelyé di (fem. plur.)

INpicaTIVE: Past PLUPERF¥EOT.

lagawelal wan (mase. sing.)
|aga\\'c]yc wa (/em. Gmg.) ("‘/ ;’;l)/lt;-sl//ll.v and num-
e hers : :
lagaweli wi (mase. plur.) oo 2o ;"‘5 ";"""‘,
’ » . ’ é RAASL SLTrue '
lagawelyé wé (fem. plur.) , ete,

IMPERATIVE,
(2) wulagawa, sirike thou. ? (2) wulagawai, strike ye.
(3) wu (lu-]a;:m\'i, bel him or her (3) wu da lagawi, let them strike.
sirike.
SUBJUNCTIVE.
(1) wulagawan, may strike,

(2) wulagawé, mayst strike, ete., ete.

Raules for the Conjugation of the Simple Verb.

In the simple verbs of which the conjugation is regular, all the tenses
may be formed from the infinitive ; but, for reuasons which will appear
when the irregular simple verbs come under consideration, it is preferable
to regard the infinitive, present indicative, past imperfect indicative,
past participle and past indefinite indicative as “ principal parts,” inde-
pendent of each other, and the present indicative and the past participle

* Sec footnote, page 23,
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as being the sources from which the remaining tenses of the verb are
obtained. From the present indicative are formed :—

(1) the future indicative, by merely prefixing wa (or wa wu) in
all persons;

(1) the imperative, by substituting the termination -a for the
termination -§ in the 2nd person singular, and without any
alteration in the 2nd person plural, the prefix wu being
generally added as well. The imperative, 8rd persons
singular and plural, is identical with the corresponding persons
of the subjunective, the particle da, however, being prefixed
or interpolated ;

(m) the subjunctive, by simply prefixing the particle wa in all
persons,
From the past participle, which is itself declined as a regular adjective
ending in ai, are formed the following tenses s—
(1) The past perfect indicative, by composition with the present
indicative of the auxiliary verb fo be.
(n) The pluperfect indicative, by composition with the past indefi-
nite indicative of the auxiliary verb #o e.

It should be noted that the noun or pronoun which is the logical
subject of the sentence stands in the nominative case with all parts of the
intransitive verb and also with those tenses of the transitive verb which
are formed from the present indicative ; but it stands in the obhique ease
with the past imperfect indicative, past indefinite indicative and those
tenses of the transitive verb which are formed from the past participle.
When the subject of the sentence isin the oblique case, the verb agrees in
number and gender with the object. The explanation of course is that
in Pashto, in these tenses, the logical object becomes the grammadtical
subject, and that the past participle in consequence of its adjectival
nature 18 placed in agreement with the grammatical subject. Thus
““Agha mi wishtai dai” corresponds to the English “ I have shot him, >
but means ].i«';'::”}' “he has been ghot ]».\' me.”’

The rules for the formation of the Conditional and Potential mood.
of the Simple Verb are given separately on pages 32 to 34. They bave

little relation to the other parts of the verb.

Simple Verbs in -édel and -awel.
Attention should be paid to the close relation which exists between

mfransitive verbg ending in -8del* and transitive verbs of the same

#Two vorbs in-édel,~nishtédel, Lo wring, and worwéde), {0 hear—have a transitive
weaniug,
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root ending in -awel: verbs belonging to the one class have generally,
but not invariably, a counterpart belonging to the other.

According as the verb in -&del has (1) a passive, (2) an active, or
(3) a subjective meaning, the corresponding verb in -awel will be
found to possess (1) an active, (2) a cansative, or (3) an objective moan-

ing, as will appear from the following illustrations : =

(] :l i4‘>!‘(?c]('], fo /,r' -7,r(1"/v' - Ai!lr:l\\'t'l, /U m(‘/[‘g',
lagédel, fo be struck : lacawel, to slrike.

"\‘,), gf(‘]‘;{("tl('], Lo _/’['/ /‘U}’;!l’/’: ~L"l'l'V.:l\\'('l, /il -1}.:-'/.',‘ /u 70 ,,,/,,“[.
ghaghédel, fo speak: zhaghawel, fo cause lo speak.

/\3| (Ju [‘é(lc]’ lvﬂ //l' (f‘/..'(l l.'/ (un('xl_‘//'): (_I:ll'il\\'('l. to '/','g://.// len (,'( '/(,._/./,(', : -

namédel, o be named (oneself): namawel, fo name (another).
As remarked in the footnote on page 21, some verbs in -8del have an
alternative form in -awel, extending only to the infinitive, past parti-
ciple and the tenses formed from the past participle, and this form
though transitive in form and grammatical construction, is imr;m,it'i\-‘,.
in meaning : in a few cases such as drawel, lo le overturned, and
trakawel, fo sprow/, this irregular form seems to have entirely sup .
}l!:mh'(l the form in -&del. .

From some Wazini adjectives, especially snch as end in a consonant,
(:nn]lumnd \“_-l'l;s n -édcl and .awelr:m be formed with COTrre \'inn],(iin-_’:
intransitive and transitive meanings; as the method of formation ls
fairly regular, those verbs have generally been omitted from the Voeabu-
lary, their existence being in some cases indicated by an example unider
the adjective from which they are derived. When the adjective ends in

a consonant, there is generally no modification of the stem, e.¢g.—

.'ll/./‘. /,{fr. (f"/‘/:. ’/'I'(Ih'-\'. ¢ ]‘/,,
khwash, khwashédel, khwashawel,
/}.,( (-14_‘('(/, 'Jll !N' /)ll (lb‘y'-[‘ '/4/ /H.'V,A‘,' /'/,. X’.(/'

dib, dibédel, dibawel,
sunki ", to sink of tlse /:,/_. to make sink,

but even this rule is not without its q-.\u-lli' ne, €.g.,~

mor, marédel, marawel,

salsated, to be sated, to saliale.

When the adjective is one with a vowel termination, the formation of
the compound verb generally takes place as in one of the following

1nstances ;=

gwushay owushédel owushyawel
S ity o - ; W5 s wWasayawel,
.\r‘r,.'/'.I’l" {o f'/"'Cru‘n/' \'r'/m'fe" le ’ to "1)(17'(1 {2
rizhdai, rizhdai shwel rizhdyawel,

J

J J
(ACCNS ' OMC 4/, (0 Z' come accustomed, [0 A (/Jun.'.
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Irregular Simple Verbs.

Below follows a list of the chief irregular simple verbs, transitive
and intransitive. Of each only the ““ principal parts *’ specified at page 25
above are given ; the remaining parts and persons are formed from the
principal parts and persons given in the table, according to the same
rules which regulate the formation of the ordinary verb. Only a few of
the irregular verbs have transitive or causative forms in -awel : these
where they exist, are regularly conjugated, and their form is indicated
in the following table (=~

T Ve Presont lml"':n;m' Past Past Indefinite
Meaning, [ofinitive, Indicative, ludirtin'. Participle. Indicative,
to overturn, arawel, wovri or (wanting) wushtai, wurewan,
(intrans.) owari, worawan or
wuweshft,
to overturn, arawel, arawi or arawan, arawelai, wu...Arawan
(trans.) worawi, OF} =5 1
worawan.
to take out, astel or wubosi, wéstan, astelai, Wwu...yést
yastel, or
wu...yéstan,
to ecall, balel, boli, béli  bolan, balela, wu,..bolan,
or byéli,
to lead bétel bézi or bot, bét bételai or wu...bot,
away, or byaiyi, or biwan, biwelai, wu...bét or
biwel, wu...biwan,
to crack, chaudel, chewi, chaud, chaudelai, wuchaud.
(¢ntrans.)
to crack, chawel, &8 regular.
({rans.)
to go, (wanting) drimi, (wanting) (wanting) (wanting).
tocopulate  ghawel, ghaiyi, ghawela, ghawelyé, wughawela.
with,
to demand, ghwushtel, ghwori, ghwusht, ghwushtai wu...
or ghwush- ghwusht
telai, or wu,..
ghwushtan,
to diyg, kandel, kanni, kandan, kandelai, wukand or
wu,. . kind,
{osee, katel, kasi or kot or katelal, wu... kot or
kessi, két, wu... két.
to do, ¥kawel or ki or kawi, kan or kerai or wu...kan or
krel, kawan, krelai, wu...kran,
2o sil down, kshénostel, kshéni, kshémost, kshénost- kshénost.

elai,

® This verb bas an exceptional form ko for the 8rd persons, singular and plural,
present indicative, Similarly its compounds rokrel, dérkrel, wérkrel, prékrel, efe.

[
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Meaning,

Infioitive,

to make sit kshénawel,

down,
{U p!(l(’f_’,

to baugh,

io asecend,

Lo raise,

to eat,

lo /,().\'.\r.'ss,

to send,

[U see,

to lte down,

to winnow,

lo /'fm‘l,
to ]fm/,

lo //ic',

fo rn/l up,

3
(trans.)
,U S(f‘.:."’

lo pasture,

kshézhdel
or
kshéshwel,

khandel,

khatel
or
wukhatel,
khézhawel
or

khyézhawel,

i3 reqular,
khwarel,

|
larel,

ézhel,

lidel,

lmnStc],
lwastel,

lwastel or
lwust t'],
mindel,

mrel,
ngheshtel,

niwel,

péwel,

Present
Indicative

13 requ lar.

kshézhdi,

khondi,

khyézhi
or

wukhyézhi, wukhatan,

khwuri,

lari,
héh Iy

wini,

tsamli,
lwiini,

lwéli,
mimi,
mri,
nghori,
nisi,

pyaiyi,

to r('(‘()'])l,l.sf’, 1‘»(3'_/._!1(’“(10], ]"éf/:_h"”i:

Past Imper-
feot

Indicative.

kshéyésh,

¥khandel,

khatan
or

khwuran,

loran,
lézhan,

lidan,

tsamlost,
Iwistan,

lwastan,
mindan,

mrédan,
nghesht,

niwan,

péwan,

Past
Participle

Past Indefinite

Indicative,

kshéyéshai, kshé...yésh

khatelai
or

or
kshé...yéshan.

khandelai, ®*wu...khan-

del.
wukhot

or

wukhatelai, wukhét,

khwarelai,

larelai,

lézhelai,

lidelai,

Imost,
lwistal,

lwustal or

lwastelal,

mindai or

mindelai.

mer,

ngheshtai
or

wu.. . khwur
or wu,,,
khwuran.
(wanting).
wu...lozhan
or
. lozhan.
wu... lid or
wu . lidan,
tsamlost.
wu... lwést
or
wu.. . lwistan,

wu

wu...lwast or
wu... lwastan,
wu...mind or
wu,..mindan.
mer shan.
wu...
nghesht.

ngheshtelai,

niwelai,

péwelai,

pezhendan, pézhen-

® See page 38,

delai,

wu...niwan or
wu,..niwelan.

wu...péwan.

wu...pézh-

endan or

wu...pézhand,
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Past Tmpore
a’

Meaning Infinitive. 1'-1221 \"n‘ fect [’;L.'Il,l:-L.‘ltp'.v. l'ﬂl\,';-!lLT::\"t!"x'?-ml
- Indicative,
to give préshédel  préshi or  préshay, préshewai, préshan.
» way, or ]bl‘(‘k(‘tlt‘l, pl‘(,'kt:/._!_ll',
Lo fall, préwatel, préuzi, préwatan, préwatai, préwit.
to let go, prézhdel,  prézhdi, préyésh, préyeshai, pré,..yésh,
to worry, *rghédstel, (wanting), rghastel, rghastel, wu...rghas-
tel.
to robl down, rgheshtel, rgheri, rgheshtan, rgheshtai, wu...
(tntrans.) rghesht or
wu..,
rgheshtan
to /'(/’[ r/".'/'/ll. l‘;{b_l'_"ﬂ \\':’l], 18 I'l"//)(/.r,'/‘.
(trans.)
to bring, rowastel, rowali, rowastan, rowastelai, ro...west
or 1o0...
wust.
to burn, sézel or 8621 or sézan or sézelal or wu...sézan
(trans.) swel, swézi, 810, sewWal, or wu,,.sio,
to elip, skwestel, skoli or skwest, skwestai, wu..,
skéli, skwest or
wu...
.~k\\v.~t:l:_l.
to burn, swel, swezl, 810, sewal, wu...810,
(intrans.)
fo abuse, shkanel, shkani, shkonan, shkanelai, wu...shko-
nan.
to ('f'z', t:t!'«'], Lari, Loran, l:l!':‘]:li. wu ..1.u!'.u..
to run tashel, tashti, tesh, tashelai, wutesh.
away,
to go, tlel, tsit, tan, tlelai, lor.
to lie down,tsamlostel, tsamli, tsamlost, tsamlostelai, tsamlost.
lo drink, tshel, tshi, tshan, tshelai or  wu...tish.
t>|l:ti.
Lo strike, wiahel, waiyi, walyan or wahelal or wu...wale
woyan, walyelai, yan or
Wu...woyan.
lo spin, wartel, wréshi, wartan, wartela,, wartan.
to go out, watel, ~ wizi, wot, \\:lt(-]ui, wuwot,
to weave, wavdel, wébi, wevd or wavdelai,  wevd or
wivd, wivd, |
to say, weyel, wyalyi, wéyel,i wé wéyelai, wu...wé or |
or wuwé, wu...wéyel.} !

* As this verb is impersonal it occurs in the plural only. See page 38
e t !'r« sent -‘n':-.jn-_,.-'.i\v is lor sk, ete, ; imperative tsa or loy sha, ete. ; past imperfect
indicative, tlag, tiG, tan, (tla) ; tii, tlai, tlel, (tlelé).

I Plural because the grammatical object tmplied is impersonal. See pages 26 and 38.
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s Ludicative, leative

bo slay, wézhlel, wézhni, wézhai, wézhelal, wu...wézh-
an, .

lo shoot, wishtel, wuli, wisht, wishtelai, wu...wisht,
to /'?"f on, \\'u;;‘]u-sh‘], \\n«r{]mnfh, \\'u;’rhust, \\'n:__{}lo.-.\’lzti_. “"'.‘-{]l"-"i.
to take, wokhestel, wokhli, wokhest, wokhestai, wo.,. khest
Lo Jum p, writel  * wWarzi, wratan, writelal, wuwrat,
Lo make warzawel, is regular,

}.)/ mj,

lo carry, wrel,T wri or yosi, wran, wrelai, wer or yaw-
er (/. yow-
['vl:l)_

to draw, wukshel, = wukozhi, wukish, wukshelal, wukish.
to show, wushwel wushayi or wushoyan wushewali, wu.. shoyan
or ushiayel, ushayi, or wushio, or wushio,
to ‘r'n/rz,'f/, '/.:,[\_H'shl«‘.; Zg‘hi?l'i '/.gh('slll Zg]l_\'hhf:li wu...
or zgherel, or zghori, or zgher, or zgher- zghesht or
elai, wu...zgher.,
to well up, zyézhédel, zyézhi, zéwan, zy€zhédelal, wuzéwan,
to place,  zhdel, zhdy, zhdan yéshai, yésh,

or yésh,

In the above table the present indicative is represented by the 3rd
person singular ; the past imperfect indicative by the 3rd person singular
masculine for intransitive verbs, and by the form used with an object in
the masculine sincular for travsitive verbs ; the past participle (which is
declined in all respects as an adjective ending in -ai, see page 26) by its
nominative singular masculine; and the past ndefinite indicative by
the same forms as the past imperfect.]

With regard to the past imperfect, it should be noted that the
person or form which appears in this table 1s the only irregular one of
the tense : the others, both in transitive and intransitive verbs, may be
obtained from the infinitive by adding -a for the feminine singular,
nothing for the masculine plural, and -& for the femmine plural, the
-el of the infinitive being sometimes elided in the feminine forms, thus :—

INFINITIVE, PasT INDERPINITE INDICATIVE,
m., 8. f. s, m. pl. f. pl.
to ascend, khatel, wukhét, wukhatela, wukhatel, wukhatelé.
to sit down, kshénostel, kshénost, kshénosta, kshénostel, kshénosté.
to send, lézhel, w...lozhan, wu..lézhela, wu..lézhel, wu..lézhelé,
to find, mindel, wi..mind, wu..minda, wu.mindel, wu..mindé,

* There is also a form owritel.

+ Similarly compounds of w rel as rovrel, etc,, except that they wants the extra forms
yosi and \i\'-.h Some frregular or contracted forms occur in these cun:pum.d~' as d¢ r'er
or tlf".‘c! fn‘l]' dérwe r, (, efe.) took (l'O _',:nh',\.

t In the case of the verb ghawel, fewminiue forms necessarily replace masculine forms,
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Infinitive,

The infinitive may be used as a verbal noun ; and as such it is con-
sidered to be masculine and plural, and forms its oblique case either by
the addition of -& or by the substitution of -& for -el. The following are
instances of the use of the infinitive as a noun. Boida di de djizoné ghaur
krel, it is right to give thought to the helpless ; sharop tshel de mizh de
Musulmoné pa hakk kshé she na di, ¢¢ is not well for us Mukammadans
to drink wine. Ditipak she wishtel ko, that rifle makes good shooting.
As in the case of a noun,* a preposition may be followed either by the
oblique or by the nominative case of the infinitive, e.g., De tre de lidelé or
lidel or lidé, depora ze tlelai wan, 7 Aad gone to see my wuncle ; Driman,
pa tlel kshé yan, I am starting, I am in (the act of) going.

Past Participle.

t should be noted that, besides the ordinary form, the past participle
has in the nominative masculine, singular and plural, certain alternative
forms; e.., in mindel, Z0 find, the ordinary masculine singular nomina-
tive of the past participle is mindai or mindelai, while the alternative
forms are minda and mindan. Instances of the use of these forms are :
Dolé héts shai minda na shi, nofhing can be found here; Weryez do,
na shi watan lidan, ¢ @ cloudy, the landscape i3 not visible, The
alternative form of the plural is identical in appearance with the infini-
tive, e.g., Jang kshé sari wishtel shi, men are shot in battle. In the
singular some verbs have also an alternative form which appears to be
derived from the past indefinite indicative rather than from the infini.
tive, e.g., TsOk dasé ko, agha woya shi, ((Ae man) who bekaves in such a
way gels beaten.

Conditional,

The only common conditional is an invariable verbal form wal,
belonging to the verb fo be, which is used with all persons and numbers,
both independently as a present or future tense, and along with parti-
ciples to form a compound past tense. Examples of its use follow : —

Ke paman na wai, nér wa é dzon na garawan, of il were not mangy it

would not scrateh itself.

Ke agha rasédelai na wai, mizh wa wolata warta poti shewi wi, 1/ 4e

had not arrived we should have waited there for him,

It will be observed from these specimens that the present or future
conditional is followed by the past imperfect indicative and the past
conditional by the past pluperfect indicative.

A less frequent form of the conditional i« obtained by substitnting
-al for the ordinary termination a8, Ze che Banni ta na tlai, ¢/ 7 were not

e — —_—

® See page 40,
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to go to Bannu ; To ke dasé khabara di na weéyelai, supposing you did
not say such a thing.

The conditional is not, however, in common use and its place is
frequently supplied by the subjunctive with or without such words as
cheré, ever, ete, and of this many examples will be found in the
Vocabulary similar to the following : —

Ke cheré ze worata dérshan bya wa te tse wuké ? If I were fo visit

you there what would youw do? ht. If ever I visit you there,
what will you do 7

Potential.

The potential like the conditional has only two tenses, a present
and a past. The present potential is expressed by a combination of
the past participle with the present temses of the verb fo decome
(shwel), as : —

Ze tlelai shan, I can go. Te &é wahelai shé? Can you beat him ?
Sarai sheza wihelai shi, Zke man can beat the woman. Sheza sarai
wiahelai shi, ke woman can beat the man. Agha mizh wihelai shi,
ke can beat us. Mizh agha wihelai shi, we can beat Aim.

These examples sufficiently illustrate the three rules for the forma-
tion of the present potential, 1st that the past participle is used invari-
ably in the masculine nominative singular, 2nd that the verb shwel
agrees with the subject of the sentence in person and number, 3rd that
the subject precedes the objeet in the sentence.

The following are examples of the past potential which is formed
from the past participle and the past tenses of the verb shwel. It will
be seen that in this tense also the form of the past participle is invariable
and that in the case of intransitive verbs the verb shwel agrees with the
subject of the sentence; in the case of transitive verbs however it
* oenerally agrees with the object of the sentence: compare page 26 :—

Parin ze tlelai shwelan (or shwan), nen ze na shan tlelai, 7 was able #o
go westerday, to-day I cannct go. Paros-sazh mi agha sarai
merawelai shap, sazh pa Gimbatai kshé dai, sazh ze na € shag
merawelai, last gear I could kill that man, this year he 13 at
Gumaiti, this year I cannct kill “ham. Pakhwo mi déra marai
khwarelai shwa, 6s bimor yan, s yé na shap khw arelal, formerly
I could eat a great deal of food, now I am ill and cannot.
Wakhti pa Mahsid pasé mizh deré chighé krelai shwé, Os yé tipak
der di, mizh chigha na shi pasé krelai, long ago we were often able
to pursue the Maksuds, now they have many rifies and we cannot

pursue them.,

g

® There are exceptions, such as the following, which seem unpossible to explain :
Kissé mi na shwai krad, I conld not utter words.
D
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The potential, except in the * present tense, is not much used, and
recourse is freely had to circumlocutory phrases containing words such
as “ power” ete., as ;—

Wast mi nishta che to sara barobari kan, I kave not the power o, 1.e.,
cannot, enter into competition with you.

Passive Voice,

The foregoing remarks relate to the active voice; the forma-
tion of the passive from the active 18 a matter of no difficulty
as it has but two main tenses, a present indicative formed by
combining the past participle with the present indicative of the
verb to become and a past indefinite indieative similarly compounded
from the past participle and the past indefinite indicative of the
verb Zo become. From the present indicative passive a future indicative
and a subjunctive passive can be formed in the same manner as those
tenses are formed in the active voice by means of the particles wa (wu),
and wu ; similarly a past perfect and pluperfect indicative according to
the ordinary rules.

INDICATIVE : PRESENT.

Stngular. Plural.
(1) wahelai (mase.) ) shan, (1) am wiheli (mase.) | shi, we are struck
wihelye (fem.) J  struck. wahelyé ( fem.) J
(2) Do. shé, (thou) art do. shai, you are
struck. struck.
(3) Do. ghi, (ke, she) do. shi, they are
83 sbruck. | struck.

INDICATIVE : FUTURE.
(Te)wa wiahelai ehé, (fhow) shalt be struck, ete.
It will be noticed that this tense is identical in form with the present
potential, and is liable to be mistaken for it.

INDICATIVE : PAsT INDEFINITE.

Singular. Plural.

(1) wihelai (mase.)yshwan, (1) was waheli (mase,))shwi, (we) were

\\'ixhv\)‘(: (‘/;'/;/.))‘ struck. \\"[l]l('l_\'(: (/.(')N.)} -\/."Tu',('.

Do, shwé, thows wert | Do, shwai, {youx)

struck. . were struck.

D0es 10t ghwan or (he, she) Do, shwel (mase.)
shan (mase.),? was | shwé ( fem.) }
shwa (/em.) ) struck. (Lhey) were }

| slruck,

*As will be seen !.w‘.(‘\\', even the |-|.'.~o'n{ tenso uf the lnﬁw‘.n?’:’.‘: 15 not free from
dmadmntngﬁ, ‘..n-m;; L0 some extent :.t:‘x'hi_-;m.u,;,
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IxpicATIVE : Past Perrecr AND Pruperrvect.
(Ze) wahelai shewai yan, (I) Aove leen struck; Sheza wahelyé
shewvé wa, (ke woman kad been struck, ete.

Compound Verbs.

The compound verbs may be divided into intransitive and transitive,
and each of these classes again into nominal (formed from nouns) and
adjectival (formed from adjectives).

The following selected examples will indicate sufficiently how such
verbs are conjugated: it is unnecessary to give at length the rules for
the formation of each tense.

Intransitive Nominal Compound Verbs.

From khars, sale.

INFINITIVE,
kharsédel, fo sell, be sold, be for sale.

Pasr PARTICIPLE.
khars shewai (m. 8.), kharsa shewyé (/. 5.) } old
v Soid.,

khars shewi (m, pl.), kharsé shewyé (/. pl.)

INDICATIVE.
kharsézhi or khars * (m. s.), shi, ete., ¢f sells, ete.
wa kharsézhi or khars (m. 5) wa shi, ete., ¢¢ will sell, ete.
kharsédan (m. 8.), ete., 8¢ was selling.
khars slnux} (m. &.), kharsé shwé (/. pl.), ete., it was sold ; they

were sold, ele.

khars shewai dai (m. 8.) ) ete., ¢ kas been sold ; they have been
khars shewi di (m. pl.) } sold, ete.
khars shewai wan (m. 8.) } obo,. b Nddd betm sold 5is
kharsa shewyé wa (7, s.)

IMPERATIVE,
kharsézha or khars sha, ete., be thou sold, ete.

S UBJUNCTIVE,

wukharsézhi, ete., 1 may sell, ete.

Intransitive Adjectival Compound Verbs.

(41) bira Sll\'.'cl, to be delivered Oj a dead child or young one. In
this form, with shwel, the adjective preserves its separate

* The second form has generally a frequentutive weaving, s wswally sold.

D %
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oxistence, and is inflected exactly as an adjective combined with
the verb fo become.
(b) from cheg, kigh, raised.
INFINITIVE.
chegédel, o rise up.

PastT PARTICIPLE.

chee shewai (m. s.) .
# t8en nup
chegga * shewyé (f. s.) : !
ete.

INDICATIVE.

cheeézhan, ete., (I ) am rising up, ete.

wa cheg shé, ete., ((hox) shall rise up, ele.

chegéda, ete., (ske) was rising up, used to rise up, ete.

cheg shan, ete., (ke) rose up, ete.

cheg shewai dai, ete., (4e) has risen up, ele.

cheg shewi wi (m. pl.), ete., (they) Ahad risen up, ete,
IMPERATIVE,

chegézhai or cheg shai, ete., rise (ye) up, ele.
SUBJUNCTIVE.

wuchegézhan, ete, (I ) may rise up, ete.

Transitive Nominal Compound Verbs.
From Jazz, a shot.

INFINITIVE,
dazzawel, lo fire at.

Past PARTICIPLE,

dazzawelai (m. 8.), fired at.

INDICATIVE.

dazzawé, ete., (Lhou) firest at, ete.

wu dazzawi, ete., (he) will fire at, ele.

(sheza mi) dazzawela, ete., (1) was firing (af the female), ete.
(sari yé) wudazzawel, ete., ke fired at (the men), ete.
dazzawelai (mi) dai, ete., (I) Lave fired at (him), ele.

(sheza di) dazzawelyé wa, ete., (thou) hadst fired at (a female).

IMPERATIVE,

wu (y€) dazzawa, fire at (him).

——— - ——— —

* See page 10.
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SUBJUNCTIVE,

wu (yé) dazzawan (ke na ?) ete., may I fireat (him or not 7), ete

Transitive Adjectival Compound Verbs.
From gad, mized.
INFINITIVE.
cadawel, fo miz,
Past PARTICIPLE.
cad kerai (m. s.), mized.

INDICATIVE.
(da mizh) gadawi, ete., (we) are miztng (sf), ele.
(ze) wa (é) gadawan, ete., (1) shall mix (i), ete.
(€bo mi sara) gadawelé, ete., (1) was mixing (waler with it),ele.
(pai yé sara) gad krel, etc., (Ae) mixed (milk wilh it), ele.
(pai yé sara) gad keri di, ete., (he) kas mizred (milk wilh ¢t), ele.
(ébo mi sara) gaddé keryé wé, ete,, (1) Aad mized (water with

et), ele,
IMPERATIVE.

cadawa or gad (m. s.) ka, ete,, mix thow, ele.
SUBJUNCTIVE.

(ze) wu (yé) gadawan, ete., may I miz (sf), ele.

The passive of the transitive nominal compound verb is formed
the same way as that of the transitive simple verb, e.g., Parin ze wu
dazzawelai shwan, I was fired at yesterday, but there is no proper passive
of the transitive adjectival compound verb and its place is taken by
the adjective from which the verb is derived combined with the verb fe
become, e.g., €bé sara pai gad shwel, miik was mized with the waler.

Substantive Verbs.
These are two only :==
ghta, Lhere is, or, there are.
nishta, there 18 nol, or, there are not.
Zamen di shta ke nishta, are there sons of yours or not? 1e., have
you sons or not 7
Particles ro, dér and wér.
The pronominal particles ro, dér and wér are used with verbs to indi.
cate whether the person interested in, or affected by, the action of the verb
is the 1st, 2nd or 3rd respectively.* Their combinations with tlel and

* Compare page 105,
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krel or kawel are of special importance, and may be studied in the Voca-
bulary. Other examples of their use are :—
Rocheg shan, ke rose for me,1.e.,to meet me, ory out of respect for me ;
De pataki na ébd dérwubosa, take water for yourself out of the flask ;
Plor ta wa werdriman, 1 will go to kim, namely, to my futker.

Impersonal Verbs.

A principle of general application is thal verbs used in an im-
personal sense must invariably be treated as of the 3rd person plural,*
and not as of the 3rd person singular, as in English : this rule derives
gpecial importance from the fact that verbs of transitive form used with
an intransitive meaning and transitive verbs used without an object T are
considered to be impersonal in those tenses which require the logical
subject to be in the oblique case.f Examples of impersonal verbs are :—

Boida di che ... ¢¢ 18 right and proper that ... 1Lit. lhey are
right and proper that ...

Wu mi zharel, by me it was wept, lit. by me they were wept, i.e.,
I wept.

Mizh worwédeli di che ... 0y us if has been heard that, ... lit.
by us they khave been heard that, ... 1. €., we have heard that.

THE ADVERB.

The adverb calls for no remark: it is invarable in form and its
comparison i§ conducted on the same principles as that of the adjective.

An exception to the rule of invariability is the word der, when used
in the sense of very ; in this case it is inflected like an adjective in sym-
pathy with the adjective which it qualifies, thus =

Der khwor sarai, a very poor man,
Dera khwora sheza, @ very poor woman.

The same holds of adjectives used as adverbs to qualify other adjec-
tives, for example, Retté saré ébo, infensely cold water,

Adjectives, as in English, are occasionally used adverbially ; and 1o
such cases they are inflected as adjectives to agree with the substantive
or pronouns to which they refer, e.g. 1=

Jilkai tinga wudaréda, the girl stood firmly, lit. firm.

® There is, however, a common impersonal construction for ordinary verbs with the
fominine singular,eg. Disé do, if 2 s0; Mo wupushta, Z inguired. In this case there is
probably a word, perhaps khabara, understood ; if so, theabove phrases stand for Disé
khabara do, and Hagha khabara mo wupushta,

t Occasionally even when used with an objeet, as Plor yé wor manda krel, Ais father
ran towards him ; Amonat di wélé khanatawel ? why did you misappropriate the deposit ?
This is » curious development,

$ The reason no doubt being that the gramwatical subject (see page 26) is an abstrac~
tion and therefore impersonal.
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Phe prepositions de and ¢ are frequently prefixed to adverbs of place
| without altering their meaning, as worchané or é worchané, oufside.
{" RET o i

ol THE PREPOSITION.,

The simple prepositions are few in number : they are :—
r *bs, b6...na, bE de...na, or bé la.,..na,
e without, devoid of, except.

b bondi or pa...bondi, above, upon.
) o s 1 dc or é, l-'f-

de...depora, for.

i kara or de...kara, in the house of.
kshé or pa...kshé in, into.

) londi, de...londi, or pa...londi, under.
i pa, on, upon,

. pa...na, than,

‘ pasé, de.. pasé, or pa...pasé, behind, after.
péri, pori or de...péri, dé...pori, across.

" na, de...na, la...na or tar...na, from, with
ol relation to,
sara, de...sara, or pa...sara, with,
ta or wa...ta, to.
ZO}Eha., \\itil, n [M’!H’-‘(}H:iﬂn of.
o The single prepositions bé, de, & and pa precede the word they govern :
bondi, kara, kshé, londi, pasé, périor pori, na, sara, ta and zokha fol-
Vi & low it : while the remainder, consisting of two parts each, enclose it, e.g.—
TR de sari of the man,
sarl na, from the man.
wa sari ta, fo the man,
A number of compound or secondary prepositions are formed by
¢ombination of adverbs with the simple prepositions de or € and
na. Suchare . . . naawwal, before; de . . . makhamakh, in front
i of ; ete., ete. These compound prepositions are distinguishable from pre=
s positions proper chiefly by their incapacity to combine with the particles
ro, dér and wer (see page 15). Thus, Pa mo pasé and Ropasé, bekind me,
* Frequently compounded with the word it governs as, Bé-adaba, without politeness,
— impobdile,
‘:"‘.' + There isalsoa formde . + «na,or 6 , . . na, eg. Di bogh de to na dai ke de china
'«¥ dai ? is that garden yours, or whose 1s it 7 D& wos é mo na dai, that horse 13 mine, In
: this form only the intonation distinguishes the particle na from the negative particie of the
. same form. Occasionally the preposition de or é is suppressed altogether, as Juworé lavina,
"2" the Aarvesting of the maize, and in some of these cases there is an approximation to the

English compound word, as in mezel tipak, mafch-lock. The omission of the preposition
m:t)' u]y_l occur \\i?ll prououns, 6.4., o dJi, il e'é mine,
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both exist, but Pa mo na vrondi, éefore me, has no such counterpart as
““ Rovrondi,”

The preposition may be used with either the nominative or the oblique
case of the substantive to which it is attached. The preposition pa
appears to be more frequently followed by a nominative than by an
oblique ; but with most of the other prepositions the oblique is preferred.
The personal pronouns invariably stand in the oblique when accompanied
by a preposition ; from this and from the analogy of Peshawar Pashto it
may be inferred that the use of the nominative with prepositions is a
colloqmalism which in Waziri has partially superseded the proper gram-
matical construction.

It may be noted that in Waziri pa &, on him, ker, efc., is contracted
to pé, and that pa alone is sometimes used instead of pé,

The word zené& (see Vocabulary) is an adverb rather than a preposi-
tion, though it is capable of being used in certain prepositional construe-
tions.

THE CONJUNCTION

AND

THE INTERJECTION.

Both of these are invariable in form and are used as in English.
Some of the principal interjections are :=—

(1) those of assent, € or h&, yes! alla, indeed! & rahmata,
exaclly so!

(2) those of negation, na, no !/ or, more politely, na Ir'awo, excuse
me !

(3) those of wonder or admiration, ballé (generally reduplicated
ballé ballé), exiraordinary ! beché (generally reduplicated
bech& bech8), remarkable !

(4) those of approval, kshelai, good /! shabash or shobashé,
bravo !

(5) those of sorrow, annoyance, weariness, etc., hai hai, alas !’
what a pity ! heigho !

(6) those of disapproval, & toba, fie ! for shame !

(7) those without a definite meaning, the function of which is to
attract attention or introduce other words, & or hé&, ok !
ko ! yarra, I say.

There are also various words used in driving or frightening animals,
or in ordering them to stand still, which are of the nature of inferjections

and will be found in the vocabulary; such are ash, bo, harra, hoa,
katts, kwurré, shoé.
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WAZIRI VOCABULARY.

Yila de Khudai wokhla, maiyina ;

Ke de banda yila di wi lora wa shi na.

Be .//l_!/ /u"/')t" 'iu Gm/, ok /nz.'cr N

If thy hope be in man (thy necessity) will wot depart (from thee),

~

A See AGHA.

Apivi (s. /) amble. Da wos abiyA kadam lari, ¢kis korse has the
ambling pace, i.e., can amble. Da wos sha abiya waiyi, that
horse ambles well.

Acuawer (v. reg. (r.) (1) o throw. XKortis rowochawa, throw me
or

a

: cartridge. (2) to cast. 'Tsinai yé pa makh wochawela, ske

WocnaweL verled her face. (3) to put. Yawa pakha yé khwulé ta sicha-
welyé do, ke has put a pinck of it in his mouth. Wos ta d;
jaw]i dchawelyé do ? Aave you put the bridle on the horse ?
(4) to move towards, bring in contact. Spi khwula rowo-
chawela, the dog sniffed at, or tried to bite, me. (5) to
deposit, 'Téikhara achawelyé do, ZZe river has deposited silt.
(6) to throw in wrestling, put down. Rotsa, che brid sara
wuki, che sara wochawi; che kim yo yé bel wochawan, nor
yagh zor pé tér dai, come, let us grapple and try to throw
each other ; the one that puts the other down, his
the greater.

ADAB (s. m.) (1) politeness. Bé-adaba sarai dai, Ze is a man devoid
of politeness. (2) Rkindness, moderation. Mizh dér bad
wersara wukrel, kho da de mizh sara adab wukan, we behaved
very badly to him, nevertheless he treated wus very considers
ately. (3) seclusion of women. De d@ kor adab dai, sat;
secluston prevails in this family, it observes the parda system,
De shezé yé dér ret satar adab dai, Ais wife’s parda and
seclusion are very striet. (4) women’s apartments. Wa aghé

strength is

A" S0t i,

Note.—The contractions used in this voecabulary are as follow : adj. = adjective ;
adv. = adverb ; conj. = conjunction ; f. :.fcmin:'no; indecl, = indeclinable :" int. :,
interjection ; intr. = intransitive ; irr. = irregular; m. = masenline ; pl. = plural ;
prep. = preposition ; pron. = pronoun ; reg. = regular, s. = substantive, i.e., noun ;
tr. = transitive; v. = verb.

Round brackets indicate that the words they enclose are implied by the con
square brackets that they are present 'l\l}t are unnecessary.
indicate the absent parts of defective Waziri verbs, ete,

A text,
Square brackets also




12 WAZIRI VOCABULARY

banglé ta ma wertsa; wolata de shezé adabina di, do not go
near that house ; the wome n’s u/;(u‘.’i,.n nls are there,

ApaM (s. m.) Adam. Bani Adam, ckildren of Adamn, mankind, Bani
Adam, nawz au Shaiton, di dwa-sara dushman di, lus? and
the devil, these both are enemies of the hwman race.

ADAT (3. m.) custom, habit. Dasé adat yé dai, suck is kis way.

(adj.) accustomed. Ziyal mi pa bad korina adat shewai dal, my
gon has become accustomed to (doing) evil deeds.

Apewar (adj.) lonely, without relations,

ADNA (adj.) insignificant. Da kho yo adna sarai dai, Juf A
Mman ':/. no Pos /.,(.vl,'{.

AGHA ((Itfj. and i}fln’l.) y G ramm ar, payes 15 to ], v

Acuast See HagHASE,

Acuzat  (s. m.) thorn.

AguzaxA (ady. [.) Aghzana wuna, a {korn-tree.
Ghwo mi aiyé keryé di, I JAave driven out lhe cows.

l?.) I/(‘-'(nh"-\'g'f_"I/. l\]l}m] ml\.n (ll ]'l f\(' ]\'\~‘ :li l{;l;‘: ? why

did you dismiss your erval i

{\‘“ (,v. /,l,’_) /.’;‘/‘l |'1l’ ./.c.'?’.// ’;/),/f'f:,’.’iil"'/ or u""u"r.’[tt, \'” .'I.I‘-D \(" (]:.l (i.‘ |

che rind dai, bel aib yé da dai che bad-amali dai, one of /s
defects 18 that he 13 /',/-".N'/ another that ke 18 badly behaved.
Apxok (adj.) kaving defects, faults (human being or animal).
A (s. m.) pilgrimage to Mecea. Tsalwer ajina m keri di, [/ Aare

made the pilgrimage four times. De &) vrez, the day imme-
diately preceding either Id. Deij pa vrez pa Mullo Kazhda
bondi nendora wa, ¢here was a show at (the) Mullak Kazhd,
(shrine) the day before the 1d.

f\.; A B -'//‘ It );.7111‘1‘4:/',/: . .'\‘ .ll) loL‘\]l]\ 1\]] @ TEN 'lr( L ‘esent.

AJAL (5. m.) predestined day of death. Shkorzan wuwé che zerka
mi zeke wunawishta che ajal yé na wan, ke shikart said “ 1

;

H‘(," ZII/./ /{(/ /;,/(' t'/.‘/f’f')/' ".'"/'.'f’.'\" (w’.\’ ,/f”.‘r‘ /[r;‘/./ ;‘/('1’ ,-/'.,,u.)

48 ,,.r.T] ()¢ W'/(u /’/v’.\' /)'.".,/.f ] ,4,‘.,"' "/‘,,' /,."/.v'r",‘.,,1,.,'.//', f” »]/,,-, ,/? (1 //,/”./.

<

.

/i
—
)

De ﬁji jﬂmé Z‘.H'_‘;fl)_mu" di, 4 //r;/'f wears green ‘r’/,.a,,,../,‘,f’.;_
Ajion Khudai bé-darwéghé na na ko, God makes no IHajis
who.are not lrars, 1.e. travellers tell strange Lales,
AJiBa (adv.) strangely. Ajiba é khpul rang badal kerai wan
.v//'.///.t,"‘ /';/ did e f/x".\{,‘."’ 8¢ himsc //

.‘—\,H'/, ‘/" /'"'/,H/‘*-",- poor, S hmissive., Boida di de :'l.ii'/."'h(' j.{]!:llll'

]\'{l\V!‘l .’ ¢'~“ 4‘("'/:/," [ 'I’/ u'./r/' :"','; ,’.’/ /4ﬂ /,'/""‘ Cances ’:/. .’/‘I /:‘///,/( AN,

‘,\ ”/j ft,~_ /| l // / 4 SSNEPRN. ‘2 / /’//I// 14 ,/,, f\\:" e, S:ll'lxnl' :l ‘[i/!-

l > . #

‘\l\‘t l /"""/;-" [’ i //' SUDINISSIUON L1 ,}rwr I h'/.

——
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AKAL (8. m.) (1) entelligence. Da saral akal der lari, Zhaf man has

much intelligence. (2) mind. De ghundé pa aklina da kissa

: kharopa do, yo akal yé na mani, in ke minds of all that idea

- 18 wrong, not one mind admits ¢, Bé-akal or kam-akal,
stupid. Bé-akli or kam-akli, (s. /.) stuprdity.

. AKALMAND (adj.) intelligent.

L AKBAK  (ad).) astounded. Akbak wudarédan, ke stood amazed.

AKRABA (:"’/_/’- /) Akraba Sllt'l:l, a -3"'”/'//(."lh“!(-,l.'f' woman, 1.e. one whose
hushands invariably die. |Allusion is Lo a belief that thi
female \"("71'//4'."i{ devours ils mu/t‘.]

Axadr  (adv.) at last, in the end. Akhdr yé mazal ddr wukan, 77
ended in his walking a long way.

AXHIRAT (8. m.) next world, world to come, Umar mi khwushai tor kan,
de dkhirat depora mi héts gatta wunakra, 7 Aave wasted my
bife, I have made no provision for the lafe to come, Pa akhirat
kshé khiré wa di pa kor shi, iz the world to come houris will
be your portion,

AKHTIYOR (s. m.) (1) power, anthority. De mré akhtiyor, (or € zhwandi
akhtiyor) di pa los dai, in your kand is the power of death (or
of life), i.e. it 13 in your power to do (with me) as you pleass.
(2) aceord. Kudrati kor dai, pa khpul akhtivor shewai dai,

AKHTIYORMAND (ady.) (1) possessing anthority. (2) masterful. Lal Khan
:l!(]l?i.\'nl'lnnn(l '\'“'f“i wan, I/ l\/’ N was a Ar'f.'(/a'f)'f,/-’,’/_/:‘//'»i"‘.

tf 18 an accrdental affarr, of /1(!/'/»#/1'{‘;/ o] tls own accord

AKHWUND (8. m.) (1) wnworldly man. Parhéz € niwelai dai, akhwund
.\‘]IQ‘\\’.”.i ll:l;., he has 1."/"/:/r:/ abstine nee, he has become a .’/"""/

5 man. (%) man of a sacred caste or profession. Akhwundon
o= dwa kisma di; yo kho che'pa khpula dkhwund wi, sabak yé
der wéyelai wi; yo kho che plor nike yé mullo wi, au dj

hin ke pa khpula lwustai na wi dkhwundon yé byéli,

b Akhwunds are ’/ two kinds ; one, //r.'/'f"'/j/,- thal @3 an
" Akbwund (/ himse (/', that has studied muech
. whose falher and grandfather, Le. ancestors, were priests,
and this Latler, even if ke has not studicd himself, they call

Yo 74 one

[htm] an Akkwund. Pa dkhwund bondi dzon dam ka, get

gei
_{/"a"fa\"'//- /;/'«i('rf Oon (.’."\' 7 c‘/f,‘.") /'..7 a /10,’:// man.
Aranm (8. m.) people. Der dlam dai, there is a great crowd
v ALLA (. m,) God.
ALLA (tnt.)) tndeed, really.
( ALEK (adj.) (1) light. XKe drind bor na shé vrelai, nér wa alek
(“‘l‘l{:'l\\':'\l'), ."/'_/,/m'/ cannot carry a /““-.-‘,7 load T will .(,H",’ you
i a bight one. (2) unreliable, Alek sarai dai, itibo: yé nishta

)

. o g, 1 : 7 . .
he 18 Un {-/u{/.’;,g»j:. man, LRy 18 RO depi ”.,/‘.,,,/ on /zrn-'.
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Avicua (s. /) kind of plum.

Aviv (adj.) learned. Ster alim sarai dai, ke ts a very learned man.

ALGAD or (s. m.)

AvcAappa (8. 1.)

Awgao (5. 1) dissatisfaction, discontent. Pa watan kshé wa algho
wushi, there will be discontent throughout the country.,

ALK (s. m.) throat,

Aryos  (s. m.) lancet. Rag mi pa almos wuwaiyan, I cuf a vein witk
a lancet, 1.e. had myself bled.

ALwo (s. /.) sweetmeals.

Avax  (adj.) stupid. Amak yé, khwushai zhaghézhé, you are a fool,
you are talking nonsense.

AMAL (8. m.) deed, conduct. De kémat pa vrez nék amal pa char shi,
a virtuous life will avail on the day of the resurrection.

AMBor (8. m.) sfore, keap. De ghallé ambor, a store of grain.

Auir (s. m.) commandant, general of a tribal force. De lashkar
tsalweshtai amir yé boli, the commander of a tribal army 1s
called the Amar.

AMONAT (8. m.) trust, deposit. Amonat yé khanat kan, Ae commitled a
breack of trust. Khpul mol mi werzokha amonat yéshai dai,
I have placed my property with him as a deposil.

nullak, ravine.

ANDAL (8. m.) one end of a carrier’s double sack. Yo andai mi dak
dai, che dwa sara dak shi bya ghindai mi dak shan, one
end of my sack 18 full, when both are full then mywhole sack
Hﬁ/l:(,

ANDARPOYA (8. /) ladder.

ANDOWONA (8. £.) water-melon.

ANDRA  (s.1.) grindstone. Pa pradai andra na khpula spinkhwira sha
do, betler 18 one’s own whetstone than anotlher man’s grim/x/wu',
1.e. a poor thing but mine own.

Axcréz (8. m.) Englishman.

Axcrfzi (adj.) English. Angrézi pesh roghelai dai, tipak jorawi, an
English smith, i.e. who understands English work, has come,
ke repairs guns.

ANJ (8. m.) assafelida.

ARREDEL (v. reg. intr.) to bray.

ARRfzuEAL (8. m.) braying.

Z\P (m//) I’J'I'T!Sl’l.’, remitied. Hawola rota :-ll"ll (11), ‘/.'./f("'r] lrf//rf:'!f, or

Z|

contribution, 18 excused to me.

Arfper (v. reg. intr.) to ery, seream, bark. Trerai che Imoshom apézhi
bya wyaiyi che bazhawa w’apéda, ts0k pa keli kshé wa mer
:-hi, yr,//rl.' ///t' /o_t,‘ II/}]';('J al 7."!"/"/,/.'/-/}1./{ //l'._// Sc.'-y e T/f'c' j.U.C
hag cried, some one in the village will die)”’




.._"- w:

WAZIRI VOCABULARY. 45

ArTy (8. m.) opium.
APIMKHRR (8. m.) opium=-cater,
ARA (s. /.) saw. De aré ghwoshina, ke teeth of the saw.

ARARA  (adj. [.) stammering. Arvara zhebba yé do, ke stammers in
speaking.

ARGHAMOL (s. m.) Aostage.

ARigA (8. 1)) a medicine for diarrkea. [There are two kinds “tera”
black, and ** zydra ”’ yellow.)]

ArIAMATL (8. m.) yawn.

ARIAMEDEL (v. reg. tnér.) Lo yawn,

AvkHAN (adj.) skirting, following. Da sarak de ti pa ghwora arkhan
tlelai dai, ¢4at road runs close along the bank of the river.

ARKHEYEL (v. reg. tr.) shave.

ArMOND (8. m.) (1) sorrow, regref. Ke mer na wai, nior weérpasé wa mi
damra armond na kan, ¢f ke were not dead I would not grieve
for kim 8o muck. (2) pity. Armond, armond dai, # s @
thousand pities,

Arwon (8. m.) soul. Lmashomak che shorézhi shezé ta wuwyaiéstai che
wazifa werkai, de meryé arwohina di, when the bats flit
about say to the women, “ Give food to the poor, for these
are the souls of the dead.”

Aryfsur (s. m.) dispute, wrangling, insistence. Der aryésht € rosara
wukan, ke argued with me most persistently.

ArYON * (adj.) amazed, confused.

Arz (s.m.) petition, request. Arz mi werta kerai dai, arz yé wu n’
ar\\‘é«l:u‘n, I made my re t[m'o'/ Lo him and ke would not Listen to .

Arzi (s. 1.) writlen petition.

ArzoN  (adj.) cheap. Arzon mi wokhest, I bought it cheap.

Arakar (s. m.) (1) yokepeg. (2) rung of a ladder. (3) screw of native
mandoline (ribob). (4) small rafier.

(adj.) broken, rongh. Da watan arakai parakai dai, 24ss is @
broken country.

Arawer (v. irr)

tr. (1) to turn over, put upside down, turn inside out. Ze é
worawan, kho arawelai na shan, [ keep turning it over, but
[ cannot turn it over, ve. 1 am trying, but cannol turn it
over. (2) todirect. XKaghéstergé wélér’arawé? wihy do you
f}!l‘.*l ('-‘1“(;/.‘(// c_ii/'t 3 ,/U e .", l( 1!‘/1‘{/ (}U L’/“H /Iu’-[’ (.f./ me (‘/.\‘/('(Iiu‘(‘ ./
De Gang pa lori makh ma arawa, do not furn in the diree-
tion of the Ganges. (3) to move. Tipak mi cha Arawelai
l]:'l!':l\\'t']:li dar? who kas moved my gun 4 Ll) prove, consider
proved. Mukaddama pé wu é n’arawela, ke did not convict

,r :'.)I: i./i {At' Cadc.,
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(1) to turn over. Shangerai mi wushtai dai, psha mi
wushtyé do, my ankle, my foot, has turned over, i.e. I have
strained my Hl.'l{'/f', my ‘/"«Hf. |2) to turn the corner ('!/‘,
disappear bekind. Che dazz mi wukan, agha é ghre na
W ll\\l‘S}ll, as /,/‘;/.""’l; he "/"'.-"“/1/" ared over Lhe AI// L5, Lo g0
and come. Nabbi Khin kalla wa Datta Khél ta owan
kalla r’owari Nabdi Khan is always going and coming al
Datta Khel. (4) to be queer, outlandishk. De Piro ZJ!L‘L}HL
dera wushtyé do, Pire speaks a strange dialect.

Ari or (8. f.) need, want, request. De arai cheshtan, a man who has

f\)_;\ somet/ -"“,'/ to ask. Ner shezé de lj_}_‘l’lllé :'l!".li (101'(»1‘.’1 de shé
garal wa ziyoratina ta drimi, men and women on account of
their wants visit the shrines of saints.

Apiva (adj.) af variance with, dispuling. De sari sara ariya shwan,
I had a difference with the man.

ARYA (adj. f.) in keat (she<buffalo),

I\‘«\l. (\1 7.4.’.) (]) f:“/'.\‘:'r.'//_, f.l_',,//’/!"/f.fr)(. ;\sul llli Sllt‘ (]Zli, [ am l'/- .I/('I,H/
_/Iw”"”""]' (2) {ribe. Asal di tse day ? what ts your tribe ?
Te de asla {s0k yé? what are yon by tride ?

ASAR (s. m. no pl.) (1) empression. De akhwund waz robondi héts
asar na ko, the Akhwund’s sermon makes not the least
’.""/""""“-'".'»'” on me. (2) sign. Gwup wukhét, asar de mani
dai, the constellation Guwup has risen, o6 18 a sign of (the
r.’,’.‘/;,"./r."‘/;{ "‘/ anfumn,

ASBOB or SABOB (8. m.) things, belongings, luggage.

Asf See HagHAsE

AsH (I.M'!’.) stand ,\'(a‘./( ! '\m(/.// Lo ('u//zr[',j (m/] u"uul"‘j/.\‘f).

R\HlK\lR.\' (mx.";.) in bove.

Asuxo (8. m.) (1) friend. (2) acquaintance. (3) paramour. ;\\.}m,,).““
dré di, yo kho da dai che dér yé pézhané, yo kho da dai
che ila kadar kho péghané, dréam kho da dai che de shezé
sara ashnoyi wi, de mere na pebté kissé wersara ko, lhere
are three kinds of “ ashnas,” one 18 he whom you kuow well,
one i8 he whom you know slightly, and the third is the man
U /iu m:,','('.,\- on 7!'('//( a mary I.f'rl' woman w('//mze/ /u'/‘ /H'é";v/m./
/('/l'«(".-'./(‘r/ alout _/./.

Asaxoyi (s. /2) (1) friendship. (2) acquaintanceship. (3) liatson,
intrigue.

AsuHRAFAL (8. /) any gold cown.

1\\“, \:u"/,..:; ‘], /""'!I'/.'i"vl‘t"‘, "/."H/'ﬂ'-’_{/[‘-lu'f:/. \\'ﬂ.\‘ n]i :lsi] \\.-'IZil':li na
dai, nim posanai dai, my Aorse is not a real Waziri, ke 1s half
up=country (t.e. Afghan). i‘f-)«) gen uine. Asil t..i}l:lk ;.,’}‘;\\'H!:U.l,

l‘.lll\ll na }ﬂl\\"'lf{l!hl) 1 want a 7L ,{/'{.,r.n_' not a ,/g,”f‘(-(//, ,'g'/[('.

R B
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Asr, {n/'(,'..‘ ,'/‘/.'!. As ].’l K1 ,.nhn'\ l] a (1«' the read /vl [ 18 this.

z\.ﬂm,\' (8. m.f! .\.""",'. .’\»lnnn ;ﬂ_.:l!'c"_/,_'_ll |_~7' 1;‘11“~7___]\i",, '»l't‘r-ht‘;’.l‘,i, Lhe

sky thunders, lightens, i.c. there is thunder, lightning.

[\,\'(\\' ('/':,’)l..‘l f u‘.-.//.

AsoNar (8. m.) rest. (1) De dsoni wakht dai, khéb wuka, i/ 18 the
/‘./w /;'/' /‘..\/, \/,:/,, ‘.3 /'/ / l)t' 1’1\\ l/.lc :-l.u'mui \(:

shewai dai, ke Aas olbtained reli //,u,. hi sj,u,.

‘I\\'\'T [T,\‘, m.) ,\,‘,,/. /,’,f/,t'/'_

ASTEL or (v. trr. ¢r.) (1) Zo lake oul, pull oul, extract. Kim yo di

Y ASTEL. khwash dai, agha wubosa, fake out, 1.e. choose, the one that
you bike. (2) to lead out, conduct out. Mo jlab wersara

wukan, pa darwoza mi wuistel, I saw them off, I took them

out by the gate. (3) to produce ome thing from another.

Shezé kuch zené asteli di, fhe women have made butter from

it. (4) to hateh out. Chirga che kuranga ghi yowyé masghi,

shelama vrez chargiri wubosi, when the hen stops laying she

8118 on 1Lhe €gqs, the twentielh (/:.‘_"/ She ///’(.N!,'&' out the 1'//["1! ns,

(D) fo -*./'"'f"', exhrbil (."z? s8¢ r':‘.(.':'///i'(.'.\‘l.\‘:. Toba }(: flb'l(']\_("
dﬂ 17 /lu.-'.‘ -S'/.‘"?"N yen 2./' nee, i.('. /.'u.\' rep nle //. :

Astewar (adj.) (l) single. Astewaikadam, a \I/l/[r pace, Le. from one
foot vising to the other eoming dows x\.\tv\\'\'v sharai, a singl
blanket, 1.e. having one thickness «y ,:[,,.//,. (2) lonely, without
_/.funf/_i/ or relalions.

AswErax (s. m.) sigh. Wélé di dasé sor aswélar wukan? wiy did you
heave suck a eold S:"‘f,’ﬂ' 4

Ara (3. /) cubd.

1—\ I‘.\:\-l_i (8. m.) danece ac eompan 2ed /u, 8 //*,,// and r/,/},(,uj r/ kands.

AT (s, m.) shop. Pulonki wa &t ta roghelai wan, [ Aad come to
so-and-s0’s shop.

A rRANR (8. m.) Feind 0] ree .’_/'(w' v_"'."/.irf";.u‘// thread on,

Av (comy.) and.

AUDAS or (s m.) ceremonial alblution. Ke lminz ké, awwal audas ka,

“\ \'l) \\' ./ ..'/"' 74 I""" .//"'f.,v'.‘.{,/ /" /ll'/"v':/)_/l:,"-\/ /.f ~}/"'AI‘II" //CI ””Tv/;"‘,t‘.‘ l’).

A v {".\ UN ::l","r’{“"_ l » "..,’t O '."‘_(,“‘ l'.-'( ‘/'./.3" .-f/"?(/// . _'\ \]G\\“‘l Z}H'”:li, :i\t("‘
wuna péghla, « fresk lad, marden. (2) first. De owé vrezé
]il‘l ]:{i :l\'lL"\\'l‘ll kll_. f"jl lo SCUCN ,/,/‘,“',\ i./ i.J ‘.,/;_’_“—/ 4 m //

Awor or (s. m.) June,

AWONR

AWOzZ (8. m.) rotee,

‘.\ Wi l‘l‘ i(.‘lll""" ansd (l”//'.;' f"‘, .\,"

or .'\W.-\[.

AZAN (8. m.) (1) call to prayer. (2) crowing of cock.
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Aziz (8. m.) relative on father’s side beyond degree of first cousin.

Azizl (s. £.) agnatic relationship. Azizi mi do wersara, ke is a con-

’ nection of mine on my father’'s side.

Azon (s. m.) (1) agony, torture, pain. Deér @zob ma pé térawa, zer
yé halol ka, do not Aurt tf muck, cul its throat quickly.
(2) punishment in the world to come.

Azosi  (adj.) suffering, in pain. Azobi yan na mran, I am in great

pain yet cannot die.

B

Bied (s. m.) (1) father, Mamdzi Martsi Khél ta ghund Wazir,
Dawar, Indion baba wyaiyi, all Waziris, Dauris and (even)
Hindus call Mamozi, the Martsi Khel, “Father Mamozi.”
(2) any old man, ; E }){-Ll)fl! '1!'(’//, old 1]!'7)//(*/1/(1/1 !

Basfzar (s. m.) (1) fan. (2) punkkia.

Bapfzuensa (s. f.) trembling, tremowr. 'Tebba che sarai khézawi
agha babézhenna do; babézhenna de dor depora han do, de
ghussé depora han do, whken fever makes a man shake, thal
t8 trembling ; trembling is caused also by fear, and likewise
by anger,

Bap (adj.) (1) bad, evil, wicked. Badé shezé, immoral women. Pa
bad korina rizhdai dai, ke ts accustfomed (fo do) evil deeds.
(2) fieree, resolute. Pa jang kshé dér bad dai, pa shkor
kshé han, héts shai na prézhdi, 4e 13 a determined fighter
and a determined hunter, ke never lets anything go.

Bap (s. m.) evil, offence. Dé ghundé badé na agha parhéz dai, /Ze
abstains from all kinds of evil. Bad ma werta wyaiya, do
not speak evil of him. Bad yé der wukrel, ke behaved very
¢/f. Tsok nevi bad ko, agha sahi larai, if anyone commits
‘/'I'c-'-_\‘/l (f[rf')l(‘e.'.w, ﬁ:‘lll out who ke 13.

BAp-DZANAWAR (8. m.) pig, lit. evil-beast.

Bavar  (edj.) (1) changed. Dzon yé badal kan, ke disguised Limself.
Malik de nosti méla badala keryé do, fhe lheadman las
(‘/um.f/m/ /1H -Si/(i'/lg-/;/zl"c". (.3) l‘.l‘/'//l’!//yu/. Tll):\k S:]In de
Muhabbat Khéan sara badal kan, Salo exchanged rifles with
Mukabbat Khan. Wazir de ashnoyi depora dastirina sara
badlawi, Waziris exchange turbans with eack other as a mark
of friendship. (3) wound round. Pa los bondi renjé badalé
ka, wind rags round your kand,1r.e. bind it up. (4) surrounded.
Pa kila bondi kand yé badal kerai dai, he Aas surrounded the
fort with a ditek. Ghyézh mi pé badala kra, I embraced /im
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lit. swurrounded him with my breast. (5) bekind. Mizh
ghundi na badal shwi, we got bekind the killoek.

(8. m.) (1) something in excAange. Badal kho roka, Zut give
me something in retwrn. (2) revenge. De meri badal yé
wokhest, ke took revenge for the murdered man.

BADEDEL (v. reg. intr.) to become evil, to be offended. Ke zre di na
badézhi, no offence to Yo,

Bapi (8. 1)) active feud, declared enmity. Che pilhil sara waiyi,
sara wézhni, agha badi byéli ; che wakhti badi wi sara, mre
wi, bya néki wuko, agha mizh dushmani byé€li, when at tke
moment they are fighting and killing eack other, that is
called a feud ; when formerly there were Jends and murders
and then they make peace, that we call enmsly

Bavivor (ady.) kaving a feud, blood-feud.

Bavivar (s. m.) tll-feeling, hostility. Badiyat mi nishta, Zlere is no
sll-feeling on my part,

Bapkori (s. /.) tmmorality. Khpula dunyo pa badkori kshé yé kha-
ropa kr;;) ke wasted kis sulbstance in riotous ll'e':.n{/.

Bapxkawo (8. m.) tll-wisher. E mo badkhwo hin daj, é sarkor badkhwe
hin dai, ke is Lotk an illwisher of mine and badly disposed
towards Government,

Baovisu (3. m.) bad character, ruffian, scoundrel.

or
BApMOSH

Bivoma (8. f.) Aigh wind, dust-storm, Stera biadoma roghla, a great
dust-storm i coming up.

Bipox  (s. m.) fruce. De yawé myashté badon shewai dai, & Zrace 4as
been made for one month,

Bavox (8. m.) (1) almond. () almond-tree. De badoné watan dai, ¢¢
18 an almond country.

BAprAGGA (8. 12) escort, guard. De tso kasé badragga pa kor do ? what
strength of guard is required ?

Bapraxe (8. m.) cucumber. De Waziré ster ster badrang pa Razmak
kshé paido kézhi, tke big cucumbers of the Waziris are
grown at Razmak,

BAprI (8. m.) August,

BADRIZHA (3. 1) stout rope made from dwarf-palm.

Bivsui (8. m.) (1) king. Badsha kor, a palace. 2) great man. De
badshayoné kissé di, £hese are affairs for the great,

BapwE€  (s. f.) swelling. Prawor badwé wuwoyan, the wound has
swelled up.
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Bapar (5. m.) mist. Badal dai, na shi watan lidai, #f 18 misly, the
country cannot be seen.

Bappf (& 1. pl.) trousers (only in certain phrases as baddé dercheggé
ka che tondé na shi, pull up your trousers that they may no
yt’l w(‘l).

Bapyf (8. f.) bribe. Badyé deré khwarelyé di, e kas taken, hit. ealen,
many bribes.

Bapy£ExuOR (8. m.) bribe-taker.

or

BApYEXKHER

Bica (¢. ) (1) rein. Wos ta mi bagé werpréshwé, I gave my horse
rein, lit. let go the reins to my horse. (2) sinew, tendon
behind heel or knee. Gadili, che wa éspatal ta tan, weé che
baga mi pré na ké, as Gadali was going to hospital he said
« Be sure you dow’t cut the sinew.”’ (3) canter. Wos mi pa
bagé she drimi, my Ahorse has a good canter.

Bagural (s.7.) Aole in the ground wused as a mortar. Pa mzeka kshé
kandgholai wuko, spinkhwiré pa kshé shikh ko ; da baghrai
byéli, they make a hole in the ground and fiz (stones of a pare
ticular kind) in it; that is called a “ baghrar.”

Biguwox (s. m.) gardener.

BagrwuxN (e. p.) cheek.

Baniz (8. m.) (1) caravan of camels, train of bullocks or other

or BAYiR  beasts of burden (any number from one upwards). Pa bahira
tlelai dai, ke Aas gone with a caravan (to trade, cut wood, ete.)
(2) an honest livelikood, trading. Yar Gul, Jalal Khél, ghla
kokebayirko ? Is Yar Gul, Jalal Kkel, a raider or a trader?

Bata or (8. f.) price. Baia yé tsémra do? what is the price of

Barya #¢7

BAtiNA (8. /.) earnest-money. De baiané da matlab dai che pa bel cha
bondi khars na ké, the object of earnest-money s th 18, Lhal you
should not sell (the thing) to anyone else.

Baiva See Baia.

BAIYAWEL (v. reg. tr.) (causative of baiyédel ¢. v.) Khpul kor yé baiyawelai
dai, ke Ahas sent, started, his owon household off (on the migra-
tion).

Baryfoen (v. reg. tntr.) (1) o flow. Ebo pa wélé kshé baiyézhi, lhe
water 18 flowing in the irrigation channel. (2) fo run. De
spi de khwulé na lyaré baiyédé, foam was running from the
dog’s mouth. (8) to creep, erawl. Mangarina pa mzeka
baiyézhi, snakes creep on the ground. (%) lo migrate (of
a nomad tribe). Pa dé myashté kshé ghund Wazir wa ghre
ta ')ﬂi}'é'/._bi, in this month all the Wazires //N.!]/'u/c o Lhe

mounlatns.
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Basa (8./.) d’clock. Dog pa tsaldr bajé rawonézhi, the post goes at
Sfour o’clock.

BAKANRA (8 /) kind of tree.

BAkAR (s /)) flint. De bakaré na yor wubosa, strike fire from the flint.

BAKART (adj.) flint. Bakari tipak, flint-lock qun,

BakHIYA (8. /) stifeh. Deré bakhiyé lagawelyé di, Aas puf in many
stitehes. -

BAKHRA (8. /) (1) share of anmything. B mo bakhra tsémra shi? Aow
muckh does my share come to? (2) share in distribution
of profits. De kom bakhra pa twégh peri wi, the tribal distri-
bution of profits is according to the distribution of burdens.
(3) rent in kind. Pa Tochi kshé watan pa dréama bakhra
karelai shi, ¢n Zocki land is cultivated on a third share of
the erop (as rent). (4) share of wordly goods, lot. Sha
bakhra Khudai rokeryé do, God kas given me a goodly portion.

BaxusneL (v. reg. £r.) (1) fo give gratis, as a present. Derbakhshelai
mi dai, I give you it as & present. Tse di werwubakhsh ?
what did you give him? (2) forgive. Guna robakhsha,
Jorgive my sin.

Baxusu (s, m.) giff. Bakhsh rokerai shewai dai, £ kas leen given me

or as a gift, Da tipak yé rota bakhshish rokerai dai, 4e Zas

BAkHsHISH given me this gun as a present.

Baxar (s m.) fortune, luck, destiny. De cha bakht she wi, Ae whose
Jate 18 propitious.

Barap  (adj.) (1) well-acquainted with, Enowing well. Da sarai de
watan balad dai, fhat man is a competent guide. Pa khpula
nikari balad sha, make yourself acquainted with your duties.
(2) experienced (in any line). She balad saral dai, Ae is a
thorough by experienced man.

Bavapi or (s. /) acquaintance. De hikim baladi wuka, gef fo Fnow the

BALADGIRT  Political Officer.

BAUAWEL (v. reg. {#r.) (causative of balédel g. v.) to kindle, light.
Che yor balawé bédor sha che belchérta wu na lagi, when
you kindle fire be careful that it does not catch i.e. spread,
elsewhere.

BALEDEL (v, reg. {u//'.) Lo burn, be alight. Yor balézhi, tke fire 18 burn«
tng. 'Tsirogh balézhi, the bamp 18 lighted.

BALEL (v, drr. ) (1) Zo summon. Ro wu yé béla, call kim lere,
(%) fo call, name. Da tse byéli? what do they call that ?
1.e. what is it called ? (3) to consider as good as. DA jurm
prékerai béla, consider the fine as good as paid.
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BatLf  (int.) (expressing astonishment). Ballé, ballé | da yor tsangra bal
shan, Good gracious! how that fire has ca ught.

Bavo (s 7)) (1) misfortune, bane, curse. "Tse balo werta rasédelyé do,
some evil has overtaken him. (See bod.) (2) matter. Nenlse
balo do? what is the matter to-day? (3) terrible thing.
Da mzerai tsangra balo dai, what a terrible creature that lion
is. (4) poison. Zarmalik balo khwarelyé wa; zeke mer shan,
Zarmalik was poisoned, lit. had eaten potson ; that 13
why he died. (b) insects, vermin. J omé mi balo khwarelyé
di, insects have eaten my clothes.

Batwa  (2.1.) (1) outbreak, riof. Es balwé pa watan kshé werké shwé,
now-a-days there are no more disturbances in the country.
(2) fight of amy kind, violence. Pa Maizar kshé balwa
wushwa, a fight took place at Maizar. Balwa ma rosara ka,
do not quarrel with me.

BAMBAL (8. m.) Aead, ear (of plant). De dergé, de juworé bambal shta,
reeds and maize have heads.

(adj.) in ear. Juwor bambal di, fAe maize 18 tn the ear.

BameAr (s. m.) Ghwut bambar or sarkunitai bambar, or brag bambar,
khornet. Zerakai bambar, wasp.

Banatr  (s8..1.) blacksmith’s bellows.

Baxp (. m) (1) dam. Wa wéla ta mi band achawelal dai, [ kare
thrown a dam across the water-course. (%) joint of the body.
Pa har yo band bondi per nim shi, wound-money becomes half
at every joint, i.e. customary compensalion for wounds i
divided by two jor every joint passed, beginn ing from the trunk
of the body. (8) arrangement, settlement. Band yé wersara
wutoran, ke came to an arrangement with him. Band rosara
wokhla, or wunisa, make a settlement with me.

(adj.) shut. War band dai, tke gate is closed.

BANDAR (8. m.) path, track. De ghlé bandarina pa Wat Khwura bondi
wiizi, the tracks used by the thieves come out at Wat Khwura.

Baxpi (8 m.) prisoner. Zalmi Saidgi bandi niwelai dai, Zalmat, the
Saidgai, has caught a prisoner.

Baxvixg (8. m.) gun, rifle.

BANDIXHONA (8. /) jatl.

BANDOBAST (8. m.) arrangement of any kind. E mo tse bandobast ké?
what are you going to do for me ?

Baxcassa (8. £.) sand-fly. De bangassé ster azob dai, great 18 the annoy-
ance canded ,/_t/ 3(1314/-‘/11}3.
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Baxera (8. /) Furopean house, bungalow,

Baxcor (8. 7/1.} copper. De l):lngnré kiza, a copper V‘r//u‘-/m/.

Baxey€ (s. 1) (1) Aemp-plant. Bangyé pa Shoro kshé deré di, muchk
hemp grows at Kaniguram. (2) bhang, kemp-drug. Bangyé yé
tsekawelyé di, they have smoked bhang.

Baxt See Ava.

Baxyorar (s. m.) follower, refainer. De Sahiboné ardalion di, de mali-

or koné banjori di, Fnglisk officers kave orderlies, native head-

WANIORAY men have ““banjorais.”” () messenger, intermediary. De
Péwanda Mullo b‘m|un pa Dawaré kshé shorézhi, the Mullak

Powindak’s emissaries go about in Daur.

B\\'\'Yl\'u (3. m.
“\\A\llb\l\{ ‘. / ) }Ifaumur//

BANREDEL (v. reg. intr.) (1) Zo buzz. Gélaide mechoné ghundi banrédé,
the bullets were humming like bees. (2) to make a peculiar
sound. Wuz che mast wibya banvézhi, when the markhor
t8 rutting he has a particular ery.

Bar (adj.) (1) upper. De keli pa bar lori, on the upper side of the

village. Bar warshand, wpper lip. Bara zoma, upper jaw,
Bar Dawar, Upper Daur. (2) situated wp-stream. Pa wéla
bondi te bar yé ke lar yé? Are you up-stream or down-stream
on the waler-course ?

(adv.) up, above. Bar wukhézha, climb up.

Bagar (8. /i) viefory. Pulonki barai wukra, pulonki larai wukra, so-
and-80 was victortous and so-and-80 was l/(-‘/.('ﬂ/('(,c

BARAKAT (8. m.) prosperity, good health, favour with God and man. Dae
to € plor barakat ze manan, I admit that your father prospers
en all his ways.

BARARATI (ody.) (1) well-to-do, prosperous. (2) lhealthy, e mfortalble.
Sirat yé tsorb dai, ranziri pa kshé nishta, barakati sarai dai,
his //U'/‘:/ 08 .i/vh’.’, there is no disease in /.-.-"m, ke 18 blessed with
good kealth.

BARAMTA (8. 1) seizure of men, animals or property to enforce reparation
Jor an offence. De Kobel Khélé Dilan Sahib sha baramta
wukra, Mr. Donald made a successful baramta of the
Kabul Khels.

BArawA (8. /) dood, kind of good grass. Pa Tochi kshé barawa é wélé

paghwora shi, pa bogh kshé han shi, in Zocki dook-grass
grows on the banks '/ waler-courses, also in gardens.
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BAriyAN (adv.) last night, yesterday evening. Bariyan de shpé da
kllabara mi arwédelyé dO, late last N'I._IM'( I heard this news.
BarBaxp, (adj.) naked (only wused of human beings).
BARMAND
and
BARWAND.

BARBAST (8. m.) bells, braces, ete. Ta barbast kshé Wazir bazmé, mlé
tipak, chore, tira shorawi, the Waziris earry their powder-
measures, pistol, knife and sword in bells.

BArfzAr (8. m.) forenoon, from about 7 AM. till moon. De barézar
marai, Zhe morning meal. Sabo che Imonza wakht rawon shé
barézar wa Sanzallai la wurasézhé, fo-morrow morning if
you start at prayer-time you will reach Sanzallai in the
forenoon. Tankai barézar, early forenoon. Klak barézar, lale
Jorenoon,

Barg (8. m.) arms, weapons. Bargina wa tozokha grawina kshézhdan,
I will deposit the arms with you as pledges.

Barguérar (s. m.) lid, cover. Barghélai de dég pa khwula bondi
kshézhda, put the cover on the [mouth of ] the cauldron.

BArMA (8. f.) carpenters’ drill and bow, native brace and bil.

BArMAND See BARBAND.

BaroBar (adj.) (1) opposite to, on a level with. Songa yé werta baro-
bara kra, Ae levelled the spear at her. (2) equal. E to
barobar dai ke ziyot dai ? is ke equal to or greater than you?

BaroBARI (8. £.) (1) accuracy, success. Nen de shkor barobari na wa, we
shot badly to-day. (2) equality, competition. Malik eara
barobari ma ka, do not put yowrself on an equalily with
the headman.

BarskraN (adv.) (1) on the top. Pa sandik kehé mi barséran yéshai dai,
I have put it in the box on the top (of the other things).
(2) swperficially. Pa tipak barséran lagédelai dai, Ae /as
only been superficially hit by a rifle L.e. been grazed by a
bullet.

BARWAND See BARBAND,

BarwgzA (8. 1) a kind of grass.

Bas (adv.) (1) emough. Bas kawa, shuf up! (2) well. Bas, di
kor ta wuraséda, well, she reached home.

Bast (s. m.) woman’s marriage oulfit, including jewellery. Wa
khpulé lir ta deér she bast yé weérkan, Ae gave his daughter a
ﬁ/'b‘/-rrl/r,' troussea.

Bisuir (adj.) night-blind.

Biri (adj.) fallow, uncultivated for the time being.
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Barserrar (8. m.) (1).spark. De yor batserrai wulagéd, a spark of fire fell

on it. (2) atom. Yo batserrai wa dér na kan, I will not
give you a particle.

Bar (s. m.) baking=iron. Nana ke owarzi hin, bat na shi motawelai,
the grain even though it jumps about cannot break the srom
pot in whick it 18 being parched, ie. it 18 betler to resign
om&‘(f to the imri(u’;lf.

Birk (s. /. pl.) barley husked and loiled. Baté pa gherai sara
khwuri, Ausked barley boiled is eaten along with ghi.

Batkr (8. m.) quatl.

Bayir  See Banir,

BazaGor (expletive, used in phrases such as the following) Pa Khudai da
bazagor wé, che yo zhagh wuka, By God I adjure you, speak
but one word.

Bazma (8. f.) powder-measure, hollow reed containing a measured charge
Jor a gun.

Bizor (8. m.) bazaar, town. Banni Bazor, Bannu City.

Bazuawa (s. 1) foz.

BE (prep.) (1) without. Bémo na tdrédai wa na shé, wilkout me you
will not be able to pass. () devoid ¢f. Bé-matlaba kissa, a
meaningless speech. See Grammar, page 39.

Brcué  (int.) (expressing admiration, surprise.) Beché, beché! da
tsangra wos dai, by Jove ! what a horse that s,

Bép1axNal (adj.) foreign, outlandish.

Bfprya (s..f.) desert, jungle, the open. Bédiya ta tlelai dai, e Aas gone out
of doors (sc. to relieve nalure).

Bfpor (adj.) (1) alert, on the qui vive. Pa lyaré kshé bédor ésa, keep

your eyes about you as you go. (2) car¢ful (see balawel).
B £por1iA (8. f.) watch and ward. De ghlé shpa do, ze wa werta bédortia
kan. i1f 18 a night for robbers, I will keep watch for them.
1y gev ) ! :

Bfcor (8. m.) forced labour. De Khost Sardor ze wuniwan che bégor
wuka, the Governor of Khost seized me to make me do forced
labour, lit. (saying) Do forced labour.”

BeL (adj. and pron.) (1) the other. Pa belé lyaré drima, go Iy
the other road. (2) another. DBela lyér han shta? is flere
another road ? (3) else. Bel cherta, elsewhere. Bel tsok,
anyone (or some one) else. (%) next. Bel kol, next year.
(5) the ome after. Bel sabo, the day after to-morromw. See

Grammar, page 17.

BtL See BoL.
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BELGA (8. f.) stolen property recovered vn such circumstances as to give

or a clue to the thief.
BfLgHA
BeLMaNG (ad).) flat, tasteless. Belmang khwand yé dai, i£ kas an insipid
laste.

Bfuuiz (ad).) who does mot pray, profane, irreligious.

or

BfLyoz

BELSHENNA (8. 1) warp, threads whick run lengthwise in the wel,

Bex (s. f.) co-wife.

BExAsorA (adv.) suddenly. Bénasopa bileli shewi yi, jomé na rowré, we
were sent for suddenly and kave not brought (a change of)
clothes.

BExca (8. f) ransom-money. De Mahsidé guzrin pa bénga péri dai,

or the Mahsuds live by black-mail, i.e. by restoring for a rans

Bixaga som property that they have raided.

Bexzat (8. m.) son of a co-wife. Ke yéghé shezé khpul benzai ta zar
werkerai na wai, do umri kaid shewyé na wa, i/ Zkaf woman
kad not given poison to the son of ker co-wife, she would not
have been imprisoned for life.

Bira (. /.) () bher<tree. (2) bher-fruit.

BesukvLra (s. /.) (1) misfortune, ¢rial. Beshkullé meshkullé! (Saluta-
tion meaning “ I hope you have no troubles.’) (2) interrup-
tion. Har wakht beshkullé péshézhi, zeke kor khalos na
shan, inferruptions are always occurring, that is why the
work has not been fintshed.

B‘(z’!‘.ﬂ (8/) //(.(,'{‘(.‘ (3/ meat,

BEreL (v. wrr. {r.) take, take away, lead off (of human lLeings,

or animals and wvelhicles). Dzon sara wa to byaiyan, I will
BiweL take you along with me. Wos mi ghlé bételai dai, roblbers

kave taken away my korse.

BETIRAY (8. 1.) small piece of meat.

BfzeLr (s. f.) refaining wall (of a terraced field). Mamairogha kshé
bézellé déré di, there is muck terrace-cultivation, lit. there
are many retasning walls, in Mamirogha.

Bfzu (adv.) on the mnearer side. Kurum de Kazhé na bézh dai,
Mazdak peri dai, Krum is this side of Kazha and Mazdak
beyond .

BfzuAr (6. m.) necklace.

BEzZHEDEL (v. reg. intr.) 'Werbézhédel, fo collect together. Khalk werbézh
shewal dai, a crowd has assembled.

| = B R — potaty’ M-y
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Bfzux£foeL (v. reg. intr) (1) to shiver. (2) to start. Ghrabo che
rn‘rﬂ)]a h}’il wabézhnéd, when the notse came ke gave a start,

Bi (8. m.) smell. She bi, a pleasant smell. Ret or gant or sakht
or murdor bi, a lad smell.

Bioa (\’/) (Il/l'ut('/(l[]f‘.

Bikasu (adj.) that runs by scent (dog, ete.).

or

BiwaryiNaz

Bikra  (s. /) bucket of leather or iron. Bikra kiyi ta wochawa, lef the
bucket down into the well.

BiLkvr (adv.) af all.

Bivor ady.) 1ll, sick, diseased.

BiMori (s. /.) iliness, discase.

(
(

Biwaryinar  See Bikash.
(

Bixaa 8. f.) (1) property. Deéra bingaii lari, ke kas muck wealth.
or 2) kot, ./‘(I/'/l:ﬁrr/ group of houses, Pa Maizar kshé nevyvé
Bixcail bingé deré shewyé di, many mnew kots have been luslt at

Maizar. (3) See bénga.

Bixok  (adj.) putrid, offensive (carcase, clothes, ete.).

Bira snweL (v. inér.) o bring forth dead. Sheza yé bira shwa, Ais wife
had a still-born child. Wospa mi bé-mindébira shwa, my
mare produced a dead foal prematurely.

Biga (8.1.) speed, quickness. Pa bira da char wuka, do Zkat work
qiu {z',{'/j.

BIRWANDAT (8. m. used as adv.) quickly. Birwandai di kor wuka, do
that work qu i.l‘,('././/.

BisuTarA (8. /) bedding. De Waziré bishtara lamsai wi, t4e bedding of
the Waziris 1s felt.

Bir (ad).) sulky. Warbiz yé bit dai, Ais face, lit. snout, is sully.

Birar (8. m.) buskh, plant. Arira Indioné zokha wi, pa Tochi kshé
bitai yé nishta, ke Hindus keep arira, the plant itself is not
Jound in the Tocka.

BiTakAY (8. m.) small bush, plant.

Biwer  See BETEL.

Biyéri (8. /.) scissors ( for cutting hatr of head).

BryoS® (s. m.) fm:/.). Me

BiyoNRa (s. 1) filly, )

Biz (s. m.) bhoosa, chopped or broken straw. De bizé kéta or kétkai,
a bhoosa-stack.

Braxe  (adj.) full-blown (flower). Gul lyda ghita dai, blang shewai
na dai, the flower i3 still a bud, it kas not opened.

r biyofit yé rower, gave birth to a dead foal.
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BravsfpeL (v. reg. intr) (1) fo cateh, trip. De pshé guta mi
wublavsédela, ke foe of my foot caught. (%) stumble.
Pa tizhé wublavsédan, zeke naskor shwan, I stumbled on a
stone, that is why I fell on my face.

Brorsa (adj. f.) pregnant, with child or young (woman or [female

animal).
Bo (int.) get out ! goon! (only to horses).
Bop (s. m.) (1) wind. Ster bod dai, a Aigh wind 18 blowing. (2)

inflammation, swelling. Bod yé wokhestai dai, i£ 1s swelled
up (limb, ete.). (8) rheumatism. De zaré sarai balo bod dai,
the curse of old men i8 rheumatism.

BopipERANG (8. m.) syphilis.

BoagH (s. m.) garden.

Boioa (adj.) fit, right, proper. Boida dasé di, che de mizh
sinati worwé, this s right, that you should listen to our
petition.

BoL or BfL (s. m.) rumour. Pa bazor kshé dasé bol gad shewai dai che
Sarkor Mahsidé ta lam tari, a rumour has started in the
bazaar that Government is preparing an expedition against
the Maksuds.

BouigB (adj.) of full age, mature (man or woman).

Boxa (s. /.) excuse, pretemce. Ke boné ké boné kho déré di, ke
mérmoni  ké lyaré kho deré di, of making excuses there iz no
end, but if you wish to be kind there are many ways.

Boxor  (prep.) (1) on, upon. Ghundi bondi nost dai, e 18 sitting on
the top of a hillock. (2) through, across. Lyir pa Dandi
bondi do, the road lies across the Dande plain. (3) to, for.
Zerai mi dérbondi dai, che zyai di shewai dai, 1 Zave good neiws
for you, that a son kas been born to you. Pa har sari bondi
khpul watan Kashmir dai, fo every man his own native
country is Kashmir. (&) from, out ¢f. Pa naridzirina bondi
shkor paimona jorézhi, different kinds of baskels are made
out of thin strips of dwarf-palm leaf. (5) by means of, by the
agency of. Pa tabibbondi dori wuka, Aave yourself treated
by @ physician. Der sharop yé robondi tsheli wi, zeke bé-
isha shwan, ke made me, drink muck wine, lit. ke drank
much wine by means of me, ther¢fore I became wunconscious.
See Grammar, page 39.

BoxpA (8. f.) offskoot of a village (temporary or permanent). Nakir
de Enghar na pa bonda tlelai dai, Nakir kas gone from
Anghar village to live in an outlying hamiet.

Boxa (8. m.) call to prayers. De sabo bong yé kerai dai, Ae Aas cried
the morning call to prayers.




% ¢

r.‘f 'lvl
s [

i s

\V.\le{l VOCABUL:\I;Y. :)9

BoSRe (3. m.) eye-lash.

Bor (s. m.) load. Kharbor, donkey-load. Detso boré mol da1? Zow
many loads stuff 18 there?

BorGar (s. m.) small load. De wriki khargi borgai dai, ¢/ i3 the small
load of a little donkey.

BoriwoL (s. m.) carrier.

Boratr  (s. m.) (1) damp grain, bhoosa, ete., mixed with gur or other
relish and given to a cow to make it stand still at milking.
(2) agreeable inducement. Pulonkai badmiash hikim pa bori
rizhdai kan, ¢4e officer of Government kas tamed so-and-so, the
badmash, by good treatment.

BosH (8. m.) (1) escort. Pa bahira kshé bosh roka, give me an escort
with my caravan. (2) bamboo, cane.

Bowar  (s. m.) (1) confidence, trust. Pade sari dér bowar mi dai, 7 Aave
much confidence in this man. (2) belief. E mo bowar na dai
che cheré da kor wushi, 1 do not believe that this thing will
ever /lul[)])o_’ll.

Boza1l (. m.) (1) pole of bed-frame. Wizhd bozai, the side-stick. Land
bozai, the cross-stick. (2) lintel, or side-post, of door-way.

Braa (adj.) (1) variegated, partly of ome colour partly of another.
Brag wos, piebald, or skewbald, horse. (2) tinged with grey.,
Sar yé brag shan, Ais kead has gone partly grey. (8) spotted,
marked, pockpitted. Makh yé brag dai zeke Brag yé béli,
his face is pockpitted so they call him *‘ Spotty.”

Braxp (adj.) astonished, taken aback.

Brfsn (8. m.) twinge, shooting pain.

BrésufpEL (v. reg. sntr.) (1) to pain, smart. (2) to flask, lighten,
Asmon wubréshédan, there was a flash of lightning.

BreEsuA or (8. 1.) flask of lightning.

BRESHENNA

BrEr (8. m.) moustacke.

BRETAWAR (adj.) moustachioed, with a great moustacke. Aki Khon
brétawar dai, Aki Kkan kas long moustaches.

Brip (s. m.) (1) boundary, frontier. E mo de wéshki brid dai,
it 18 the boundary of my field. De Manzar Khélé de
Dawaré brid cheéré kshé wi? where does the boundary between
the Manzar Khels and the Dauris lie? E Sarkor brid, the

British frontier. (2) attack (lit. or fig.) Mahsidé pa Idal
Khélé bondi brid wukan, tke Maksuds attacked the people
of Idal Khkel village. Mizh wa kalla pa kitoba brid ki ?
when shall we attack the book ? 1.e. set to work on it.. (3)

raid. De keli pa mol bondi nen brid shewai dai, & raid

on village catlle took place to-day.
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Bursurar (s. ) (1) water-fall, Pa Khé Algad kshé burburai shta,
there 8 a waler-fall in the Khe Nullak. () whoop, war-
whoop (executed with the lips and back of the hand).

BusurLMmoN (s. m.) See MUSULMON.

BusuLMONT (8. m.) See MusuLMONT,

Bur (8. m.) figure, image, picture. Ghund pa kshé buion likeli di,
it 18 all covered inside with 1/1'4."0(1‘«'8.

Burkar (s. f.) wrist.

Burwor (adj.) Aaving a figure or picture, Butwolé ripai, British
cornage.

Byi (adv.) (1) again. Bya da kor wa wu na kan, 7 will not do so
again. (2) then, next. Awwal kshénostel, byi khabaré
wukrelé, first they sat down, then they began to talk. (3)
then, at the same time. Indi che Busulmon shi bya paricha
ghi, when a Hindu becomes a Mukammadan he becomes
[/mrr//‘r/ a “1}(11‘(1(‘/1(1.”

Bzerg (8. m.) saint, koly man endowed with miraculous powers.

Bzercl (8. /.) clatm to reverence, miraculous virtue. De badsha de sp1
gabar dai, bzergi na lari, ¢/ is only the tomb of the Emperor’s
dog, it possesses no sacred virtue.

Bz (adj.) broken through. Da diwol dér bzha dai, Zhal wall
is full of holes, all broken in. (2) forn. Dastor m
bzha shan my furban ts torn. Bzha kawel, fo lear (Ir.).
Bzha shwel, fo tear of ilself (intr.),

C

Cuasforr (v. reg. ntr.) to limp (of man or animal).

CHAGHANNAIL (8. m.) sugar-cane press.

(.‘Il_-\(‘.lj—\ll ((I(II/'.) om'-r‘_l/m/.

CusgHEDEL (v. reg. tntr.) to chirp, twitter (of lirds).

Cuan (s. m.) tea. Chai pékh ka, make the tea. Chai tshé? will
you drink tea ?

Cual (s. m.) winnowing-tray or basket.

CHAKEMAKH (8. m. and adj.) flint-lock.

CHAKI or (8. m.) ])4,'11-,(‘/1{/'&,

Cuoxi

CHAL (s. m.) (1) trick, dodge. Chal é rota kerai dai, ke kas chealed
me, or, 18 trying to cheat me. (2) tact, discretion. Pa chal
sara, diplomatically, not by foree.
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T ¢ CuALAWEL (v. reg. ¢r) fto move the bowels. Ke jamilkéta di

khwarelyé wai, nor te wa yé chalawelai wé, if you had taken

jamalketa you would have been moved. (Alsocausative of
chalédel, q. v., in ifs various meanings.)

Cuarfoer (v. reg. intr.) (1) fo move, go. Nen dér bod chalézhi, fo-day

a strong wind is blowing. Rélgadi chalézhi, fhe railway

train is in motion. (2) to pass current. Dré ripm wé, au
dwé kalpé wé, au yawa chaléda na, fhere were three rupees,

). and two were counterfeit and one would nol pass current.

(3) to go off (of a firearm). Tipak chalézhi, there is firing.
(4) to go and come, frequent. Pa Tit Narai kshé sarai
chalézhi, dor nishta, af Tuf Narai a man can go about, there

o 18 no danger, (B) to last, survive. De mo wos dér ranzir
dai, wun wa na chalézhi, mer wa shi, my Aorse s in a very bad
way, ke will not get better, ke will die.

Cuari or (adj.) tricky.

CHALNOK

L Cuaman (adj.) stromg, robust, Kippat chaman sarai dai, Kippal is

B & kale man.

Iy CuaMANDA (8. 1) prosperity, success in life. Zeke chamandé kap, de

Dalan pa makandi kan, I grosper by the favour of Mr.

i Donald.

t (8. m.) pan of a mateh-lock or flint-lock.

NRA (8. /) wall, side, of a house. Stera chaiita, long-wall, i.e.
back or fromt. Landa chafta, short-wall, i.e. eilher side.
Kikash nishta, chaivé walwédé, fhere 18 no roof and lhe
walls have fallen down.

CuaNRA (8. /.) gram.

CuaNRAWEL (v. reg. £r.) fo sift. Da ghanam pa parwézi chafirawa, si/’

that wheat in a sieve.

CuANREDRL (v. reg. intr.) to ring, sound (of cow-bell, ete.)

Cuaro (s m.) (1) sudden ravd, invasion. Sheérindil Sardor pa Kazha
bondi chapo wukan, fke Governor Sherindil suddenly made an
inroad into Kazha. (2) surprise by Government troops.
Fauz é wakhta de Tol Khélé wa chapo ta tlelax dai, fie
//'Ur'/w started mr'/_// to .Sul'/;l‘!.«\’r’ the Tol Khels.

—

Cuarea (8. /.) wave, billow. 'Ti chappé wukré, the river surges.

or Tsarpa

ChrAR (s. /) (1) work. Tsorb yé, chir na ké, you are lazy,you do no
work. (2) affair, thing. Pa shewyé chiar kshé kshémonai
ma ka, do not worry yourself about a thing that 13 past.

A% E dé charé tse matlab dai? what is the meaning of this 7
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(8) wse. Da shai mi pa char dai, that thing ts of use to me,
1e. I require that thing. Pa déshi bondi char kan, 7 wse,
make use of, this thing.

CHARCHANEA (5. /) sparrow.
Cuarcufpar (s. /.) wask-kouse.
Cuarf (8. /. pl.) small-shot. Tit sha, charé wa deérwulagi, sfoop down
or you fl‘l.U gl‘l ]u'])/)(')‘('(/ ?l’t'//l the Slllr/.
CHARGIRAI (8. m.) chicken, Dréama myasht chargirai boligh shi, chirg
or b‘lli, azan ku, the third month the chicken grows wup, becomes
CHARGOTAY @ cock, and begins to crow.

Cuarxafra (s 1)

or erest, comb of cock.
CHARKHILAT (8. 7.)

Cuars (s m.) charas, hemp-drug.
Cuarsi (8. m.) confirmed hemp-taker.

CHAUDEL (v. trr. tutr,) (1) fo erack. Diwol chaudelai dai, Zke wall has
eracked. (2) to break up, burst. Gélai wuchaudela, the bullet
broke up, the shell burst.

»

Cuawer (v. reg. tr.) to split, break wp. Sirang wuchaléd, morcha yé
wuchawela, e mine went off and blew up the breast-work.

Cue (pron., adv. and conj.) (1) when. Che ze wilor yan, psha mi
khwazhézhi, when I am standing up my foot hurts. (2)if. Da
toti che mo pa panjra kshé isor kerai na wai, dia wa tlelai
wan, if I had not put that parrot in a cage it would have
Jlown away, (3) that. Tokina mi két che de to tarbir délata
rotan, I saw from the window that your cousin was coming
in this direction. (4) saying. Rota wuwé che ‘‘drima”
ke spoke to me saying ““ Go”. (b) thinking. Songa yé
tera kra che sheza mi é mra krai, ke sharpened his spear
thinking “suppose I were now to kill my wife.”” (6) Che
hakk mi wer na ké! pray do not give away (to others) that to
whick I am entitled! See Grammar, page 17.

e

v

Cuea (adj.) (1) Aigh. Marghai pa chegga wuna kshé nosta do, ZAe
bird is silling in a high tree<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>